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Prolog

Kometens hale trak en flænge hen over dæmringen, hvorfra det blødte ud over Dragenstens stejle klipper, et sår på den lyserøde og violette himmel.

Mesteren stod på den forblæste balkon uden for sine gemakker. Det var her, ravnene kom efter deres lange udflugter. Deres klatter plettede de tolv fod høje gargoiler på begge sider af ham, en helvedeshund og en lindorm, to af de tusind gargoiler, som rugede over den gamle fæstnings mure. Da han kom til Dragensten første gang, havde hæren af stengrotesker gjort ham ilde til mode, men efterhånden som årene var gået, havde han vænnet sig til dem. Nu tænkte han på dem som gamle venner. De tre så i fællesskab op mod himlen med bange anelser.

Mesteren troede ikke på varsler. Og dog … så gammel han var, havde Cressen aldrig set en komet, der var bare halvt så klar, heller aldrig denne farve, denne frygtelige farve, samme farve som blod og flammer og solnedgange. Han spekulerede på, om hans gargoiler nogensinde havde set noget lignende. De havde været her i så meget længere tid end han og ville stadig være her, længe efter at han var død. Hvis stentunger kunne tale …

Tåbesnak. Han lænede sig mod brystværnet, under ham brølede havet, og den sorte sten føltes ru mod fingrene. Talende gargoiler og profetier på himlen. Jeg er en gammel, udslidt mand, der opfører sig som et fjollet barn igen. Havde et langt livs hårdt tilkæmpet visdom forladt ham sammen med hans helbred og styrke? Han var en mester, oplært i Gammelbys store Citadel, hvor han havde vundet sin kæde. Hvad havde han bragt det til, når hans hoved var fyldt med overtro, som om han var en uvidende markarbejder?

Og dog … og dog … kometen brændte også om dagen nu, bleg, grå damp steg op fra Dragebjergets varme skorstene bag slottet, og i går morges havde en hvid ravn bragt bud fra Citadellet selv, længe ventede ord, men ikke mindre skræmmende af den grund, ord, der bebudede sommerens ende. Alt sammen varsler. For mange til at man kunne se bort fra dem. Hvad betyder det alt sammen? havde han lyst til at råbe.

„Mester Cressen, vi har besøg.“ Pylos talte dæmpet, som om det bød ham imod at forstyrre Cressens alvorsfulde meditation. Havde han vidst, hvad det var for noget vrøvl, Cressens hoved var fyldt med, ville han have råbt. „Prinsessen vil gerne se den hvide ravn.“ Den altid korrekte Pylos kaldte hende prinsesse nu, eftersom hendes far, lorden, nu var konge. Konge af en rygende klippe i det store, salte hav, men ikke desto mindre konge. „Hun vil se den hvide ravn. Hendes nar er fulgt med hende.“

Den gamle mand vendte sig bort fra daggryet og støttede sig med hånden mod lindormen. „Hjælp mig hen til min stol, og vis dem ind.“

Pylos tog ham under armen og førte ham indenfor. Som ung havde Cressen haft en rask gang, men det var snart hans firsindstyvende navnedag nu, og hans ben var skrøbelige og usikre. For to år siden var han faldet og havde knust en hofte, og den var aldrig helet ordentligt. Da han blev syg sidste år, havde Citadellet sendt Pylos fra Gammelby, få dage før lord Stannis havde lukket øen … for at hjælpe ham med hans arbejde, blev der sagt, men Cressen kendte sandheden. Pylos var kommet for at erstatte ham, når han døde. Det gjorde ham ikke noget. Nogen måtte overtage hans plads, og det kom til at ske tidligere, end han brød sig om …

Han lod den unge mand anbringe sig bag sine bøger og papirer. „Hent hende. Man må ikke lade en dame vente.“ Han viftede med hånden, et svagt tegn på, at man skulle skynde sig, fra en mand, som ikke længere var i stand til at skynde sig. Hans kød var rynket og plettet og huden så papirtynd, at han kunne se årernes net og knoglernes form under den. Og som de dog skælvede, disse hænder, som engang havde været så sikre og raske i bevægelserne …

Da Pylos vendte tilbage, havde han pigen med, der var genert som altid. Bag hende kom hendes nar sjoskende og hoppende i sin spøjse sidelæns gangart. På hovedet havde han en narrehjelm lavet af en gammel blikspand med et hjortegevir spændt på kronen og behængt med kobjælder. For hvert klodset skridt han tog, ringlede bjælderne, som havde hver sin klang, klangdang, bong-dong, ringeling, klong-klong.

„Hvem besøger os så tidligt?“ spurgte Cressen.

„Det er mig og Patchface, mester.“ Hun blinkede til ham med sine troskyldige øjne, men noget kønt ansigt havde hun desværre ikke. Barnet havde arvet sin fars firskårne kæbeparti og sin mors uheldige ører og var stadig vansiret efter et anfald af gråskæl, som nær havde kostet hende livet i vuggen. På halvdelen af den ene kind og et godt stykke ned ad halsen var hendes kød stift og dødt, huden var revnet og sad i flager, sorte og grå skjolder, som føltes stenagtige at røre ved. „Pylos sagde, vi godt måtte se den hvide ravn.“

„Det må I så sandelig,“ svarede Cressen. Som om han nogensinde ville nægte hende noget. Hun var blevet nægtet alt for meget i sit liv. Hun hed Shireen og blev ti på sin næste navnedag, og hun var det mest bedrøvelige barn, mester Cressen nogensinde havde kendt. Hendes bedrøvelse er min skam, tænkte den gamle mand, endnu et vidnesbyrd om min fiasko. „Mester Pylos, vær så venlig at hente ravnen fra fugleværelset til lady Shireen.“

„Med glæde.“ Pylos var en høflig, ung mand, kun femogtyve år gammel, men alvorsfuld som en mand på tres. Havde han så bare haft lidt mere humor, lidt mere liv i sig; det var tiltrængt her. Triste steder trænger til noget lyst og let, ikke alvorsfuldhed, og Dragensten var uomtvisteligt trist, et ensomt citadel i den våde ødemark omgivet af storme og salt med bjergets rygende skygge i baggrunden. En mester må rette sig efter, hvor han bliver sendt hen, så Cressen var kommet hertil sammen med sin herre for tolv år siden, og han havde tjent ham godt. Men han havde aldrig elsket Dragensten og heller aldrig rigtig følt sig hjemme her. I den seneste tid, når han vågnede fra en urolig drøm, hvor den røde kvinde havde figureret på en foruroligende måde, vidste han ofte ikke, hvor han var.

Narren vendte sit ternede hoved for at se Pylos klatre op ad jerntrappen til fugleværelset, og bjælderne ringlede ved bevægelsen. „Nede i havet har fuglene skæl i stedet for fjer,“ sagde han, klange-lang. „Jeg ved det, jeg ved det, åh, åh, åh.“

Selv som nar var Patchface ynkelig. Hans vitser havde måske fået folk til at brøle af latter engang, men denne evne havde havet taget fra ham og dertil halvdelen af hans forstand og hele hans hukommelse. Han var slap og lasket, spjættede og rystede og talte usammenhængende det meste af tiden. Pigen var den eneste, der lo af ham nu, den eneste, der brød sig om, hvorvidt han levede eller døde.

En hæslig, lille pige og en bedrøvelig nar, og med mester bliver det tre … se, det er en historie, som kan få mænd til at græde. „Sæt dig her hos mig, barn.“ Cressen gjorde tegn til, at hun skulle komme nærmere. „Det er tidligt at komme på besøg her lige efter daggry. Du burde ligge i din seng.“

„Jeg har drømt,“ fortalte Shireen ham. „Om dragerne. De kom for at æde mig.“

Barnet havde været plaget af mareridt, så længe mester Cressen kunne huske. „Vi har talt om det her før,“ sagde han blidt. „Dragerne kan ikke blive levende. De er hugget ud i sten, barn. I gamle dage var vores ø den vestligste udpost i Valyriens store frisamfund. Det var valyrierne, som opførte dette citadel, og de havde metoder til at forme sten, som vi har mistet. En borg må have tårne, hvor som helst to mure mødes i en vinkel, som forsvar. Valyrierne udformede disse tårne som drager for at få deres fæstninger til at tage sig mere skræmmende ud, ligesom de kronede murene med tusind gargoiler i stedet for simple tinder og skydeskår.“ Han tog hendes lille, lyserøde hånd i sin egen skrøbelige og plettede og gav den et blidt klem. „Så der er ikke noget at være bange for, ser du.“

Shireen lod sig ikke overbevise. „Hvad med tingen på himlen? Dalla og Matrice snakkede om den ved brønden, og Dalla sagde, at hun hørte den røde kvinde fortælle mor, at det var drageånde. Hvis dragerne ånder, betyder det så ikke, at de bliver levende?“

Den røde kvinde, tænkte mester Cressen gnavent. Det er ilde nok, at hun har fyldt morens hoved med sit idioti, behøver hun også at forgifte datterens drømme? Han ville tale et alvorsord med Dalla og formane hende til ikke at udsprede den slags historier. „Tingen på himlen er en komet, søde barn. En stjerne med en hale, som er faret vild på himmelhvælvet. Den forsvinder snart, og så viser den sig ikke igen i vores levetid. Vent og se.“

Shireen nikkede tappert. „Mor sagde, at den hvide ravn betyder, at sommeren er slut.“

„Det er rigtigt, mylady. De hvide ravne kommer kun fra Citadellet.“ Cressen fingererede ved kæden om halsen, hvert led var smedet af et forskelligt metal, hvert led symboliserede hans mesterskab i endnu en disciplin; det var mesterkæden og viste, hvilken orden han tilhørte. I sin stolte ungdom havde han båret den med lethed, men nu føltes det kolde metal tungt mod hans hals. „De er større og kløgtigere end andre ravne og opdrættes til kun at udbringe de mest betydningsfulde budskaber. Den her kom for at fortælle os, at Konklavet er trådt sammen og har vurderet alle rapporterne og målingerne foretaget af mestre i hele riget og erklæret denne lange sommer omsider afsluttet. Ti år, to måner og seksten dage varede den, den længste sommer i mands minde.“

„Bliver det koldt nu?“ Shireen var et sommerbarn og havde aldrig kendt til rigtig kulde.

„Med tiden,“ svarede Cressen. „Hvis guderne er gode, vil de skænke os et varmt efterår og en rig høst, så vi kan forberede os på den kommende vinter.“ Småfolkene sagde, at en lang sommer betød en endnu længere vinter, men mesteren så ingen grund til at skræmme barnet med den slags historier.

Patchface ringlede med sine bjælder. „Det er altid sommer under havet,“ messede han. „Havfruerne går med havanemoner i håret og væver kjoler af sølvalger. Jeg ved det, jeg ved det, åh, åh, åh.“

Shireen fniste. „Jeg ville gerne have en kjole af sølvalger.“

„Under havet sner det op,“ sagde narren, „og regnen er knasende tør. Jeg ved det, jeg ved det, åh, åh, åh.“

„Kommer det virkelig til at sne?“ spurgte barnet.

„Det gør det,“ sagde Cressen. Men jeg beder til, at der går nogle år, og at det så ikke vil vare alt for længe. „Nå, der kommer Pylos med fuglen.“

Shireen udstødte et glædesskrig. Selv Cressen måtte indrømme, at fuglen var et imponerende syn, hvid som sne og større end en høg, med de funklende sorte øjne, som betød, at det ikke var en albino, men en raceren, hvid ravn fra Citadellet. „Kom her,“ kaldte han. Ravnen spredte sine vinger, hoppede ud i luften og flaksede støjende gennem værelset og landede på bordet ved siden af ham.

„Jeg vil gøre din morgenmad klar til dig nu,“ meddelte Pylos. Cressen nikkede. „Det her er lady Shireen,“ sagde han til ravnen. Fuglen bevægede sit blege hoved op og ned, som om den bukkede. „Lady,“ skreg den hæst. „Lady.“

Barnets mund stod på vid gab. „Den taler!“

„Nogle få ord. Som sagt, det er kloge fugle.“

„Klog fugl, klog mand, klog klog nar,“ sagde Patchface med ringlende lyde. „Åh, klog klog klog nar.“ Han begyndte at synge. „Skyggerne kommer for at danse, mylord, danse mylord, danse mylord,“ sang han og hoppede fra den ene fod til den anden. „Skyggerne kommer for at blive, mylord, blive mylord, blive mylord.“ Han gjorde et ryk med hovedet for hvert ord, og bjælderne i geviret klirrede og klang.

Den hvide ravn skreg og flaksede væk for at sætte sig på jernrækværket til trappen op til fugleværelset. Shireen så ud til at krympe. „Han synger det der hele tiden. Jeg har sagt, han skal holde op, men det vil han ikke. Det gør mig bange. Få ham til at stoppe.“

Og hvordan skal jeg bære mig ad med det? tænkte den gamle mand. Engang kunne jeg måske have gjort ham tavs for evig, men nu …

Patchface var kommet til dem som dreng. Lord Steffon, højtelsket i erindringen, havde fundet ham i Volantis på den anden side af Det Smalle Hav. Kongen – den gamle konge, Aerys II Targaryen, som ikke havde været helt så gal dengang – havde sendt lorden ud for at finde en brud til prins Rhaegar, som ingen søstre havde at gifte sig med. „Vi har fundet en aldeles storartet nar,“ skrev han til Cressen, et par uger før han skulle vende hjem fra sin frugtesløse mission. „Han er kun en dreng, men adræt som en abe og vittig som et dusin hoffolk. Han jonglerer og stiller gåder og tryller, og han kan synge nydeligt på fire tungemål. Vi har købt ham fri og håber at kunne tage ham med hjem. Robert vil fryde sig over ham, og måske vil han med tiden endda lære Stannis at le.“

Det gjorde Cressen bedrøvet at mindes det brev. Ingen havde nogensinde lært Stannis at le, mindst af alle drengen Patchface. Stormen kom pludseligt hylende, og Vragbugten levede op til sit navn. Lordens tomastede galej, Vindstærk, forliste inden for synsvidde af hans borg. Fra brystningen havde hans to ældste sønner set deres fars skib blive knust mod klipperne og opslugt af vandet. Et hundred roere og sømænd gik ned med lord Steffon Baratheon og hans hustru, og i flere dage efterlod hvert tidevand en ny høst af opsvulmede lig på stranden neden for Stormgrav.

Drengen skyllede op på den tredje dag. Mester Cressen var kommet ned sammen med de andre for at hjælpe med at sætte navne på de døde. Da de fandt narren, var han nøgen, hans hud var hvid og rynket og pudret med vådt sand. Cressen havde troet, at det var endnu et lig, men da Jommy tog fat i anklerne for at trække ham op til begravelsesvognen, hostede drengen vand op og satte sig op. Jommy havde til sin dødsdag svoret på, at Patchfaces kød var fugtigkoldt.

Ingen gav nogensinde en forklaring på disse to dage, hvor narren havde været forsvundet i havet. Fiskerne yndede at sige, at en havfrue havde lært ham at indånde vand til gengæld for hans sæd. Patchface selv havde intet sagt. Den vittige og kloge dreng, som lord Steffon havde skrevet om, nåede aldrig til Stormgrav; det var en anden dreng, de fandt, nedbrudt på sjæl og legeme, knap nok i stand til at sige noget og endnu mindre til at være vittig. Men hans narreansigt efterlod ingen tvivl om, hvem han var. Det var skik i fristaden Volantis at tatovere slaver og tjenestefolks ansigter; fra hals til isse var drengens hud mønstret af narrens røde og grønne firkanter.

„Staklen er gal og lider og er til ingen nytte for nogen, mindst af alt sig selv,“ erklærede gamle sir Harbert, der var Stormgravs borgforvalter i disse år. „Det venligste ville være at fylde hans bæger med valmuemælk. En smertefri søvn, og så er det slut. Han ville velsigne dig, hvis han havde hjerne til det.“ Men det havde Cressen nægtet, og i sidste ende havde han vundet. Om Patchface havde nogen fornøjelse af den sejr, kunne han ikke sige, ikke engang i dag så mange år efter.

„Skyggerne kommer for at danse, mylord, danse mylord, danse mylord,“ sang narren, virrede med hovedet og fik bjælderne til at klinge og klingre. Bongdong, ringeling, bong-dong.

„Lord,“ skreg den hvide ravn. „Lord, lord, lord.“

„En nar synger, hvad han vil,“ sagde mesteren til sin ængstelige prinsesse. „Du skal ikke tage dig af det, han siger. I morgen husker han måske en anden sang, og så hører du ikke mere til den her.“ Han kan synge nydeligt på fire tungemål, havde lord Steffon skrevet …

Pylos skred ind ad døren. „Mester, tilgiv mig.“

„Du har glemt grøden,“ sagde Cressen og morede sig. Det her lignede slet ikke Pylos.

„Mester, sir Davos vendte tilbage i går aftes. De snakkede om det i køkkenet. Jeg tænkte, at du gerne ville have det at vide med det samme.“

„Davos … i aftes, siger du? Hvor er han?“

„Hos kongen. De har været sammen det meste af natten.“

Der var engang, da lord Stannis ville have vækket ham på et hvilket som helst tidspunkt af natten for at få hans råd. „Jeg burde have været underrettet,“ klagede Cressen. Han viklede sine fingre fri af Shireens. „Tilgiv mig, mylady, men jeg skal tale med din far. Pylos, ræk mig din arm. Der er alt for mange trappetrin i denne borg, og det virker på mig, som om de føjer flere til hver nat bare for at ærgre mig.“

Shireen og Patchface fulgte dem ud, men barnet blev hurtigt træt af den gamle mands sneglefart og styrtede i forvejen, og narren tumlede efter hende med sine afsindigt bimlende kobjælder.

Da Cressen gik ned ad vindeltrappen i Sødragetårnet, blev han mindet om, at borge ikke er venlige steder for den skrøbelige. Lord Stannis befandt sig i Det Malede Bords Kammer over Stentrommen, Dragenstens midterste borgtårn, som havde sit navn efter de dundrende og rumlende lyde, som lød i de gamle mure, når det stormede. De måtte krydse svalegangen, passere gennem de midterste mure og indermurene med deres vogtende gargoiler og sorte jernporte og gå op ad flere trapper, end Cressen brød sig om at tænke på, for at nå frem til lord Stannis. De unge mænd tog to trin ad gangen; for gamle mænd med dårlige hofter var det tortur. Men lord Stannis ville ikke drømme om at komme til ham, så mesteren fandt sig tålmodigt i prøvelsen. Han havde i det mindste Pylos til at hjælpe sig, og dét var han taknemlig for.

De sjoskede hen ad svalegangen og forbi en række spidsbuede vinduer med udsigt over den ydre borggård, ringmuren og fiskerlejet længere ude. I gården afskød bueskytter deres pile mod skydevolden, når der blev sagt „i hak, træk, slip“. Pilene lød ligesom en flok fugle, der går på vingerne. Vagter gik deres runder på murene og kiggede ud mellem gargoilerne på hæren, der havde slået lejr udenfor. Morgenluften var diset af røgen fra madbålene, mens tre tusind mænd satte sig for at spise morgenmad under deres lorders bannere. Bag lejrområdet lå ankerpladsen, hvor skibene trængtes. Ingen båd, som var kommet inden for Dragenstens synsvidde i det sidste halve år, havde fået lov at sejle videre. Lord Stannis’ Furie, et tredækkers krigsskib med tre hundrede roere, så næsten lille ud ved siden af nogle af de mavesvære galeoner og kogger, som omgav hende.

Vagterne uden for Stentrommen kendte mestrene af udseende og lod dem passere. „Vent her,“ sagde Cressen til Pylos. „Det er bedst, jeg ser ham alene.“

„Det er en lang klatretur, mester.“

Cressen smilede. „Tror du, jeg har glemt det? Jeg har gået op ad denne trappe så mange gange, at jeg kender hvert trin ved navn.“

Da han var halvvejs oppe, fortrød han sin beslutning. Han var standset for at få vejret og lade smerterne i sin hofte falde lidt til ro, da han hørte den slæbende lyd af støvler mod sten og stod ansigt til ansigt med sir Davos Søstærk, der var på vej ned.

Davos var en spinkel mand, hvis lave byrd stod skrevet i det ganske almindelige ansigt. En slidt, grøn kappe, plettet af salt og skumsprøjt og falmet af solen, svøbte sig om hans tynde skuldre, og indenunder bar han en brun vams og bukser, som matchede de brune øjne og håret. Omkring halsen hang en slidt læderpung i en lædersnor. Hans tynde skæg var fuldt af grå stænk, og en læderhandske skjulte hans lemlæstede venstre hånd. Da han fik øje på Cressen, stoppede han op.

„Sir Davos,“ sagde mesteren. „Hvornår vendte du tilbage?“

„I morgenens mulm og mørke. Mit bedste tidspunkt på dagen.“ Man sagde, at ingen kunne navigere et skib om natten halvt så godt som Davos Korthånd. Før lord Stannis havde slået ham til ridder, havde han været den mest berygtede smugler i De Syv Kongedømmer, og det var aldrig lykkedes nogen at fange ham.

„Og?“

Manden rystede på hovedet. „Som du selv advarede ham om. De vil ikke kæmpe, mester. Ikke for hans skyld. De elsker ham virkelig ikke.“

Nej, tænkte Cressen. Det kommer de heller aldrig til. Han er stærk, dygtig, retskaffen … aye, mere retskaffen end klogt er … men det er ikke nok. Det har aldrig været nok. „Talte du med dem alle?“

„Dem alle? Nej. Kun med dem, der ville se mig. De elsker heller ikke mig, disse højbårne. For dem vil jeg altid være Løgridderen.“ Hans venstre hånd og de stumpede fingre lukkede sig sammen til en næve; Stannis havde kappet alle fingrene over ved det sidste led, alle undtagen tommelen. „Jeg spiste sammen med Gulian Swann og gamle Penrose, og Tartherne indvilgede i et midnatsmøde i en lund. De andre … tja, Beric Dondarrion er savnet, nogle siger død, og lord Caron er hos Renly. Han er nu Bryce den Orange fra Regnbuegarden.“

„Regnbuegarden?“

„Renly har skabt sin egen kongegarde,“ forklarede den tidligere smugler, „men disse syv går ikke i hvidt. De har hver deres egen farve. Loras Tyrell er deres kaptajn.“

Det var netop sådan noget, som ville tiltale Renly Baratheon; en prægtig ny ridderorden, som bekendtgjorde sig med pragtfulde nye klæder. Allerede som dreng havde Renly elsket stærke farver og overdådigt tøj, og han havde også elsket sine lege. „Se mig!“ råbte han, mens han leende løb gennem Stormgravs sale. „Se mig, jeg er en drage,“ eller „Se mig, jeg er en troldmand,“ eller „Se mig, se mig, jeg er regnguden.“

Den kække lille dreng med det viltre, sorte hår og de smilende øjne var en voksen mand nu, enogtyve år, og han legede stadig sine lege. Se mig, jeg er en konge, tænkte Cressen bedrøvet. Åh, Renly, Renly, kære, søde barn, ved du, hvad du gør? Og ville det betyde noget for dig, hvis du gjorde? Er der andre end mig, der bryder sig om ham? „Hvilke grunde gav lorderne for deres afslag?“ spurgte han sir Davos.

„Tja, nogle af dem sagde det på en pæn måde, og andre sagde det bramfrit, nogle kom med undskyldninger, andre med løfter, og nogle løj bare.“ Han trak på skuldrene. „I sidste ende er ord bare luft.“

„Du kunne ikke give ham noget håb?“

„Kun falsk håb, og det ville jeg ikke,“ sagde Davos. „Han hørte sandheden fra mig.“

Mester Cressen mindedes den dag, da Davos var blevet slået til ridder efter belejringen af Stormgrav. Lord Stannis og en lille garnison havde holdt stand i borgen i næsten et år mod lorderne Tyrells og Redwynes store hær. Selv havet var lukket for dem og blev overvåget dag og nat af Redwynes galejer, som førte Arbors vinrøde bannere. I Stormgrav var hestene for længst blevet spist, hundene og kattene var borte, og garnisonen måtte leve af rødder og rotter. Så kom der en nat med nymåne, hvor sorte skyer skjulte stjernerne. Indhyllet i dette mørke havde smugleren Davos udfordret både Redwynes afspærring og klipperne i Vragbugten. Hans lille skib havde sort skrog, sorte sejl, sorte årer og et lastrum fyldt til randen med løg og saltede fisk. Det var ikke det store, men det havde holdt garnisonen i live, længe nok til at Eddard Stark kunne nå frem til Stormgrav og bryde belejringen.

Lord Stannis havde belønnet Davos med fede jorder på Kap Vrede, en lille borg og et ridderslag … men han havde også dekreteret, at han skulle miste et led på hver finger på venstre hånd for at bøde for alle sine år med smuglerier. Davos havde underkastet sig straffen på den betingelse, at Stannis selv svang kniven; han ville ikke acceptere straf fra ringere hænder. Lorden havde brugt en slagters flækkekniv, som lavede et rent hug. Bagefter havde Davos valgt navnet Søstærk til sit nye hus, og som banner førte han et sort skib på et lysegråt felt – med et løg på sejlene. Den tidligere smugler holdt af at sige, at lord Stannis havde gjort ham en tjeneste ved at give ham fire fingernegle færre at rense og klippe.

Nej, tænkte Cressen, sådan en mand ville hverken indgive falsk håb eller mildne en hård sandhed. „Sir Davos, sandheden kan være en bitter drik, selv for en mand som lord Stannis. Han tænker kun på at vende tilbage til Kongshavn, når han får magten til det, for at slå sine fjender ned og kræve, hvad der retmæssigt er hans. Men nu …“

„Hvis han fører sin spinkle hær til Kongshavn, bliver det kun for at dø. Han har ikke folk nok. Det fortalte jeg ham, men du ved, hvor stolt han er.“ Davos holdt sin behandskede hånd op. „Mine fingre vokser ud igen, før denne mand lader sig lede af fornuft.“

Den gamle mand sukkede. „Du har gjort, hvad du kunne. Nu må jeg gentage, hvad du har sagt.“ Han genoptog mødigt sin opstigning.

Lord Stannis Baratheons tilflugtssted var et stort, rundt værelse med vægge af nøgne, sorte sten og fire høje og smalle vinduer, der vendte ud mod de fire verdenshjørner. Midt i værelset stod det store bord, som det havde navn efter, en solid, udskåret træplade, som var blevet fremstillet efter ordre fra Aegon Targaryen i tiden før Erobringen. Det Malede Bord var over halvtreds fod langt og måske halvt så bredt på sit bredeste sted, men kun fire fod der, hvor det var smallest. Aegons snedkere havde formet det efter Vesterøerne og savet hver bugt og halvø ud, indtil der ikke var en eneste lige linje i bordet. På bordets overflade, der var mørknet af næsten tre hundrede års fernis, var malet De Syv Kongedømmer, sådan som de havde set ud på Aegons tid med deres floder og bjerge, borge og byer, søer og skove.

Der stod én stol i værelset, som omhyggeligt var stillet dér, hvor Dragensten lå ud for Vesterøernes kyst. Stolen var hævet, så man havde et godt udsyn over bordpladen. I den sad en mand i en stramt snøret lædervams og bukser af grov, brun uld. Da mester Cressen trådte ind, kiggede han op. „Jeg vidste, du ville komme, gamle mand, uanset om jeg tilkaldte dig eller ej.“ Der var ingen antydning af varme i hans stemme; det var der sjældent.

Stannis Baratheon, lord af Dragensten og af gudernes nåde den retmæssige arving til Jerntronen i Vesterøernes syv kongedømmer, var bredskuldret og senestærk med en stramhed i ansigtet og kødet, der mindede om læder, der var blevet tørret i solen, indtil det var hårdt som stål. Hård var det ord, mænd brugte, når de talte om Stannis, og hård var han. Selvom han endnu ikke var fyldt femogtredive, havde han kun en tynd krans af sort hår tilbage, der slog en krølle bag ørerne som skyggen af en krone. Hans bror, afdøde kong Robert, havde ladet skægget vokse i sine sidste år. Mester Cressen havde aldrig set det, men man sagde, det havde været vildtvoksende, tykt og voldsomt. Som om det var en reaktion på det, sørgede Stannis for at holde sine egne bakkenbarter kortklippede og veltrimmede. De lå som blåsorte skygger hen over hans firskårne kæbe og de knoklede hulninger i kinderne. Øjnene lignede dybe sår under de tunge øjenbryn og var lige så mørkeblå som havet om natten. Munden ville have gjort selv de morsomste narre fortvivlede; det var en mund, der var skabt til misbilligelse, skulen og skarpe kommandoer, tynde, blege læber og stramme muskler, en mund, der havde glemt, hvordan man smilede, og aldrig havde prøvet at le. Somme tider, når verden blev meget stille og tavs som natten, kunne mester Cressen bilde sig ind, at han kunne høre lord Stannis skære tænder en halv borg væk.

„Der var engang, hvor du ville have vækket mig,“ sagde den gamle mand.

„Der var engang, hvor du var ung. Nu er du gammel og syg og har brug for din søvn.“ Stannis havde aldrig lært at være blød i mælet, at forstille sig eller smigre; han sagde, hvad han tænkte, og til helvede med dem, der ikke brød sig om det. „Jeg vidste, du hurtigt ville erfare, hvad Davos havde at sige. Det gør du altid, ikke sandt?“

„Jeg ville ikke være til nogen hjælp for dig, hvis jeg ikke gjorde,“ sagde Cressen. „Jeg mødte Davos på trappen.“

„Og han fortalte vel det hele? Jeg burde have kortet hans tunge af sammen med fingrene.“

„Så havde han været dig et ringe sendebud.“

„Det var han under alle omstændigheder. Stormlorderne vil ikke kæmpe for mig. De kan åbenbart ikke lide mig, og det retfærdige i min sag betyder intet for dem. Krysterne vil gemme sig bag deres mure og vente på at se, hvad vej vinden blæser, og hvem der sandsynligvis vil sejre. De dristige har allerede erklæret sig for Renly. For Renly!“ Han spyttede navnet ud, som var det gift på tungen.

„Din bror har været lord af Stormgrav i de sidste tretten år. Disse lorder er hans edsvorne vasaller …“

„Hans,“ brød Stannis ind, „når de rettelig burde være mine. Jeg har aldrig bedt om at få Dragensten. Jeg har aldrig ønsket mig den. Jeg tog den, fordi Roberts fjender var her, og han befalede mig at udrydde dem. Jeg byggede hans flåde og udførte pligtskyldigt hans arbejde, som en lillebror bør over for sin storebror, og som Renly bør over for mig. Og hvad var Roberts tak? Han udnævner mig til lord af Dragensten og giver Stormgrav og dens indtægter til Renly. Stormgrav tilhørte huset Baratheon i tre hundrede år; den burde retmæssigt være overgået til mig, da Robert satte sig på Jerntronen.“

Det var en gammel klage og havde aldrig været mere dybfølt end nu. Det her var kernen i hans lords svaghed; for Dragensten, så gammel og stærk den end var, nød kun troskab fra en håndfuld mindre lorder, hvis klippefyldte øbesiddelser var for tyndtbefolkede til at kunne stille med de mænd, som Stannis havde brug for. Selv med lejesoldaterne, som han havde fået sejlet over Det Smalle Hav fra fristæderne Myr og Lys, var hæren i lejren uden for hans mure alt for lille til at kunne vælte huset Lannister.

„Robert gjorde dig uret,“ svarede mester Cressen forsigtigt, „men han havde gode grunde. Dragensten havde længe været sæde for huset Targaryen. Han skulle bruge en mands styrke til at regere her, og Renly var kun et barn.“

„Han er stadig et barn,“ erklærede Stannis med en vred stemme, der rungede i den tomme sal, „et tyvagtigt barn, som pønser på at hugge kronen fra mit hoved. Hvad har Renly nogensinde gjort for at fortjene en trone? Han sidder i rådet og spøger med Lillefinger, og ved turneringerne ifører han sig sin prægtige rustning og finder sig i at blive slået af sin hest af en bedre mand. Det er summen af min bror Renly, som mener, han burde være konge. Hvorfor gav guderne mig brødre, spørger jeg bare?“

„Jeg kan ikke svare for guderne.“

„Det virker på mig, som om du sjældent kan svare på noget som helst nu for tiden. Hvem er mester for Renly? Jeg skulle måske sende bud efter ham, det kan være, jeg synes bedre om hans råd. Hvad tror du, denne mester sagde, da min bror besluttede sig for at stjæle min krone? Hvilket råd gav din kollega til denne forræder af mit eget blod?“

„Det ville overraske mig, hvis lord Renly bad om råd, Deres Nåde.“ Den yngste af lord Steffons tre sønner var vokset op til at blive en dristig, men ubesindig mand, som handlede impulsivt frem for at tænke sig om. På den måde og mange andre måder mindede Renly om sin bror Robert og meget lidt om Stannis.

„Deres Nåde,“ gentog Stannis bittert. „Du håner mig med noble titler, men hvad er jeg konge af? Dragensten og et par klipper i Det Smalle Hav, dér har du mit kongerige.“ Han steg ned fra sin stol og stillede sig foran bordet, så hans skygge faldt hen over Sortstrømmens munding og den malede skov, hvor Kongshavn nu lå. Der stod han og grublede over riget, som han søgte at gøre krav på, et rige, som var så tæt på og dog så langt væk. „I aften skal jeg spise middag med mine vasaller. Celtigar, Velaryon, Bar Emmon, hele det usle slæng. Det er en sølle forsamling, hvis sandheden skal siges, men det er, hvad mine brødre har efterladt mig. Piraten fra Lys, Salladhor Saan, vil være der med den sidste regning på, hvad jeg skylder ham, og Morosh Myreren vil advare mig ved at snakke om tidevand og efterårsstorme, mens lord Sunglass mumler fromt om De Syvs vilje. Celtigar vil forlange at få at vide, hvilke stormlorder der slutter sig til os, Velaryon vil true med at tage sine tropper med hjem, medmindre vi angriber straks. Hvad skal jeg sige til dem? Hvad skal jeg gøre nu?“

„Dine sande fjender er Lannisterne, mylord,“ svarede mester Cressen. „Hvis du og dine brødre gjorde fælles sag mod dem …“

„Jeg vil ikke forhandle med Renly,“ svarede Stannis i et tonefald, som ikke tålte nogen modsigelser. „Ikke så længe han kalder sig konge.“

„Så ser vi bort fra Renly,“ gav mesteren sig. Hans lord var stædig og stolt; når han først havde besluttet sig, kunne intet lave om på det. „Andre kan måske være nyttige for dig. Eddard Starks søn er blevet udråbt til konge i Nord med hele Vinterborgs og Flodborgs magt bag sig.“

„En grønskolling,“ sagde Stannis, „og endnu en falsk konge. Skal jeg acceptere et splittet rige?“

„Et halvt kongerige er vel bedre end intet rige,“ sagde Cressen, „og hvis du hjælper drengen med at hævne mordet på sin far …“

„Hvorfor skulle jeg hævne Eddard Stark? Manden betød intet for mig. Jo, Robert elskede ham skam. Elskede ham som en bror, hvor ofte har jeg ikke hørt det? Jeg var hans bror, ikke Ned Stark, men det skulle man aldrig have troet, sådan som han behandlede mig. Jeg holdt Stormgrav for ham og så gode mænd sulte, mens Mace Tyrell og Paxter Redwyne holdt gilde inden for synsvidde af mine mure. Takkede Robert mig? Nej. Han takkede Stark for at have hævet belejringen, da vi til sidst måtte tage til takke med rotter og ræddiker. Jeg byggede en flåde på Roberts befaling og indtog Dragensten i hans navn. Gav han mig hånden og sagde: Godt klaret, bror, hvad skulle jeg have gjort uden dig? Nej, han bebrejdede mig, at jeg havde ladet Willem Darry liste af med Viserys og barnet, som om jeg kunne have forhindret det. Jeg sad i hans råd i femten år og hjalp Jon Arryn med at styre hans rige, mens Robert drak og horede, men da Jon døde, udnævnte min bror mig så til sin Hånd? Nej, han styrtede hen til sin kære ven Ned Stark og tilbød ham æren. Og lidet hjalp det nogen af dem.“

„Det kan godt være, mylord,“ sagde mester Cressen blidt. „Der er blevet øvet stor uret mod dig, men fortiden er støv. Fremtiden kan stadig vindes, hvis du går sammen med Starkerne. Der er også andre, du kan føle på tænderne. Hvad med lady Arryn? Hvis dronningen myrdede hendes mand, vil hun utvivlsomt kræve retfærdighed. Hun har en ung søn, Jon Arryns arving. Hvis du trolovede Shireen med ham …“

„Drengen er svag og sygelig,“ indvendte lord Stannis. „Selv hans far så, hvordan det stod til, da han bad mig opfostre ham på Dragensten. Han kunne måske have haft gavn af at gøre tjeneste som page, men den forbistrede Lannister-kvinde fik lord Arryn forgivet, inden det kunne ske, og nu skjuler Lysa ham i Ørneborg. Hun vil aldrig give slip på drengen, det kan jeg godt love dig.“

„Så må du sende Shireen til Ørneborg,“ sagde mesteren indtrængende. „Dragensten er et trist hjem for et barn. Narren kan tage med hende, så hun har et velkendt ansigt hos sig.“

„Velkendt og hæsligt.“ Stannis rynkede tankefuldt panden. „Men … det er måske et forsøg værd …“

„Skal den retmæssige lord af De Syv Kongedømmer tigge om hjælp fra enker og tronranere?“ spurgte en kvindestemme skarpt.

Mester Cressen vendte sig om og bøjede hovedet. „Mylady,“ sagde han, ærgerlig over at han ikke havde hørt hende komme.

Lord Stannis skulede. „Jeg tigger aldrig nogen om noget. Husk lige det, kvinde.“

„Det glæder mig at høre, mylord.“ Lady Selyse var lige så høj som sin mand, mager i krop og ansigt med udstående ører, en spids næse og en ganske svag antydning af overskæg på overlæben. Hun plukkede det dagligt og forbandede det jævnligt, men det vendte altid tilbage. Hendes øjne var blege, munden streng og stemmen som en pisk, som hun lod smælde nu. „Lady Arryn skylder dig sin troskab, det samme gør Starkerne, din bror Renly og resten af dem. Du er deres eneste sande konge. Det vil være upassende at tigge og forhandle med dem om det, der retmæssigt er dit af Guds nåde.“

Guds, sagde hun, ikke gudernes. Den røde kvinde havde vundet hendes hjerte og sjæl og vendt hende bort fra De Syv Kongedømmers guder, både gamle og nye, for at tilbede den ene, som de kaldte Lysets Herre.

„Din gud kan beholde sin nåde,“ sagde lord Stannis, som ikke delte sin kones lidenskabelige, nye tro. „Det er sværd, jeg har brug for, ikke velsignelser. Har du en hær skjult et sted, som du ikke har fortalt mig om?“ Der var ingen ømhed i hans tonefald. Stannis havde altid befundet sig skidt i kvinders selskab, selv sin egen kones. Da han var draget til Kongshavn for at sidde med i Roberts råd, havde han efterladt Selyse på Dragensten sammen med deres datter. Han havde kun skrevet få breve og aflagt endnu færre besøg; han gjorde sin pligt i ægtesengen et par gange om året, men fandt ingen nydelse i det, og de sønner, han engang havde håbet på at få, var aldrig kommet.

„Mine brødre og onkler og fætre har hære,“ sagde hun til ham. „Huset Florent vil samles under dit banner.“

„Huset Florent kan højst stille med to tusind sværd.“ Man sagde, at Stannis kendte styrken i hvert eneste hus i De Syv Kongedømmer. „Og du har en del mere tiltro til dine brødre og onkler, end jeg har, mylady. Florents besiddelser ligger for tæt på Højhaven, til at din onkel tør risikere Mace Tyrells vrede.“

„Der er en anden udvej.“ Lady Selyse kom nærmere. „Se ud ad dine vinduer, mylord. Der er tegnet, du har ventet på, stillet til skue på himlen. Det er rødt, rødt som flammen, rødt som den sande guds brændende hjerte. Det er hans banner – og dit! Se, hvordan det folder sig ud på himlen som en drages hede ånde, og du er Dragenstens herre. Det betyder, at din tid er kommet, Deres Nåde. Intet kan være mere vist. Du er bestemt til at sejle væk fra denne øde klippe, ligesom Aegon Erobreren gjorde det engang, for at nedlægge alt og alle foran dig, ligesom han gjorde. Du skal bare sige ordet og tage imod kraften fra Lysets Herre.“

„Hvor mange sværd vil Lysets Herre give mig i hånden?“ ville Stannis igen gerne vide.

„Så mange, du har brug for,“ lovede hans kone. „Stormgravs og Højhavens sværd til at begynde med og alle deres vasaller.“

„Davos vil fortælle dig noget andet,“ sagde Stannis. „Disse sværd er edsvorne til Renly. De elsker min charmerende lillebror, sådan som de engang elskede Robert … og sådan som de aldrig har elsket mig.“

„Ja,“ svarede hun, „men hvis Renly nu døde …“

Stannis så på sin lady med sammenknebne øjne, indtil Cressen ikke længere kunne holde mund. „Tænk ikke den tanke, Deres Nåde, uanset de dumheder Renly har begået …“

„Dumheder! Jeg kalder det forræderi.“ Stannis henvendte sig til sin kone igen. „Min bror er ung og stærk, og han har en mægtig hær hos sig foruden disse regnbueriddere.“

„Melisandre har skuet ind i flammerne og set ham død.“

Cressen var forfærdet. „Brodermord … mylord, det her er ondskab, det er utænkeligt … jeg beder dig, lyt til mig.“

Lady Selyse sendte ham et afmålt blik. „Og hvad vil du så sige til ham, mester? At han kan vinde et halvt kongerige, hvis han kravler hen til Starkerne på sine knæ og sælger vores datter til Lysa Arryn?“

„Jeg har hørt dit råd, Cressen,“ sagde lord Stannis. „Nu vil jeg høre hendes. Du kan gå.“

Mester Cressen bøjede et stift knæ. Han kunne mærke lady Selyses øjne i ryggen, da han langsomt sjoskede ud af værelset. Da han var nået ned for enden af trappen, kunne han knap holde sig oprejst. „Hjælp mig,“ sagde han til Pylos.

Da Cressen var trygt tilbage i sine egne gemakker, sendte han den yngre mand bort og haltede hen til sin balkon endnu en gang for at stå mellem gargoilerne og stirre ud over havet. Et af Salladhor Saans krigsskibe strøg forbi borgen, dets muntert stribede skrog skar sig gennem det grågrønne vand, mens årerne steg og faldt. Han fulgte skibet med blikket, indtil hun forsvandt bag et næs. Gid min frygt kunne forsvinde lige så let. Havde han levet så længe for at opleve dét her? …

Når en mester iførte sig sin kæde, gav han samtidig afkald på håbet om at få børn, men Cressen havde ikke desto mindre ofte følt sig som en far. Robert, Stannis, Renly … tre sønner havde han opfostret, efter at det vrede hav havde taget lord Steffons liv. Havde han gjort det så dårligt, at han nu måtte se den ene dræbe den anden? Han kunne ikke tillade det, ville ikke tillade det.

Det var kvinden, der var ondets rod. Ikke lady Selyse, men den anden. Den røde kvinde kaldte tjenestefolkene hende af frygt for at udtale hendes navn. „Jeg vil udtale hendes navn,“ sagde Cressen til sin helvedeshund af sten. „Melisandre. Hende.“ Melisandre af Asshai, troldkvinde, skyggebinder og præstinde for R’hllor, Lysets Herre, Ildens Hjerte, Flamme- og Skyggeguden. Melisandre, hvis galskab ikke måtte få lov at sprede sig ud fra Dragensten.

Hans gemakker virkede dunkle og dystre efter morgenens lysklarhed. Med fumlende hænder tændte den gamle mand et lys og bar det ind på sit arbejdsværelse ved siden af trappen op til fugleværelset, hvor hans salver, drikke og mediciner stod nydeligt arrangeret på hylderne. På den nederste hylde bag en række små, tykke lerkrukker med salve fandt han en lille flaske af indigoblåt glas, som ikke var større end hans lillefinger. Den raslede, da han rystede den. Cressen pustede støvlaget væk og tog den med tilbage til sit bord. Han sank sammen i sin stol, tog proppen af og hældte flaskens indhold ud på bordet. Et dusin krystaller, som ikke var større end frø, raslede hen over pergamentet, som han havde været i gang med at læse. De skinnede som juveler i lyset fra kærten med en så purpurfarvet glans, at mesteren greb sig selv i at tænke, at han aldrig havde set denne farve før.

Kæden omkring halsen føltes meget tung. Han rørte let ved en af krystallerne med spidsen af lillefingeren. En så lille ting, der har magt over liv og død. Den var fremstillet af en bestemt plante, som kun voksede på øerne i Jadehavet en halv verden borte. Bladene skulle lagres og ligge i blød i en væske af limefrugter og sukkervand og visse sjældne krydderurter fra Sommerøerne. De kunne fjernes bagefter, men brygget skulle tyknes med aske og have tid til at krystallisere. Det var en langsom og vanskelig proces, og det var dyrt og besværligt at skaffe sig de fornødne ingredienser. Alkymisterne fra Lys vidste dog, hvordan man bar sig ad, og det gjorde De Ansigtsløse fra Braavos også … og mestrene i hans orden, men det talte man ikke om uden for Citadellets mure. Hele verden vidste, at en mester smedede sin sølvlænke, når han lærte kunsten at helbrede – men verden foretrak at glemme, at mænd, som kunne helbrede, også var i stand til at slå ihjel.

Cressen kunne ikke længere huske navnet, som asshaierne gav bladet, eller det navn, som giftblanderne fra Lys gav krystallet. I Citadellet blev det blot kaldt for kvæleren. Opløst i vin fik det en mands halsmuskler til at knytte sig strammere sammen end nogen næve og lukke hans luftrør. Man sagde, at ofrets ansigt blev lige så purpurfarvet som det lille krystalfrø, der fremkaldte hans død, men det samme skete nu også, når man fik noget mad galt i halsen.

Og netop denne aften skulle lord Stannis beværte sine vasaller, sin hustru … og den røde kvinde, Melisandre af Asshai.

Jeg må hvile mig, sagde mester Cressen til sig selv. Jeg får brug for al min styrke, når det bliver mørkt. Mine hænder må ikke ryste, mit mod ej heller svækkes. Det er en frygtelig ting, jeg vil foretage mig, men det må gøres. Hvis der findes guder, vil de sikkert tilgive mig. Han havde sovet så dårligt i den seneste tid. En lur ville kvikke ham op inden prøvelsen, der ventede ham. Han vaklede træt hen til sin seng. Men da han lukkede øjnene, kunne han stadig se lyset fra kometen, rød og flammende og lyslevende midt i sine drømmes mørke. Måske er det min komet, tænkte han døsigt, lige inden søvnen overmandede ham. Et varsel om blod, som spår om mord … ja …

Da han vågnede, var mørket faldet på, der var helt sort i soveværelset, og det værkede i alle kroppens led. Cressen fik hevet sig op med dunkende hoved. Han greb ud efter sin stok og kom usikkert på benene. Så sent, tænkte han. De har ikke kaldt på mig. Han blev altid indkaldt til gilderne og blev placeret nær saltkarret, tæt på lord Stannis. Hans herres ansigt viste sig for ham, ikke den mand han var, men den dreng han havde været, som stod frysende i skyggerne, mens solen skinnede på hans ældre bror. Uanset hvad han gjorde, så havde Robert gjort det før ham, og bedre … Stakkels dreng … han måtte skynde sig for hans skyld.

Mesteren fandt krystallerne der, hvor han havde lagt dem, og samlede dem op fra pergamentet. Cressen ejede ingen hule ringe af den slags, som giftblanderne i Lys efter sigende yndede, men et utal af store og små lommer var syet ind i de løse ærmer i hans lange kappe. Han skjulte kvælerfrøene i en af dem, åbnede døren og kaldte: „Pylos? Hvor er du?“ Da ingen svarede, kaldte han igen, denne gang højere. „Pylos, jeg skal have hjælp.“ Der kom stadig ikke noget svar. Det var underligt; den unge mesters celle lå kun en halv drejning nede ad vindeltrappen, inden for hørevidde.

Til sidst måtte Cressen råbe på tjenestefolkene. „Skynd jer,“ sagde han til dem. „Jeg har sovet over mig. De må være i gang med gildet nu … og drikker … Jeg skulle have været vækket.“ Hvad var der sket med mester Pylos? Det begreb han virkelig ikke.

Han måtte atter krydse den lange svalegang. En brise fra nattens mørke mættet af den skarpe duft af hav strøg sagte ind gennem de store vinduer. Det flakkende skær fra faklerne oplyste Dragenstens mure, og i lejren uden for borgen kunne han se hundredvis af brændende madbål, som om en mark med stjerner var faldet ned på jorden. Ovenover flammede kometen rød og ondsindet. Jeg er for gammel og klog til at frygte den slags ting, sagde mesteren til sig selv.

Dørene ind til Store Sal var placeret i munden på en stendrage. Han bad tjenestefolkene om at vente udenfor. Det var bedst at komme alene; han måtte ikke vise sig svag. Cressen støttede sig tungt til sin stok, klatrede op ad de sidste få trin og humpede ind under portåbningens gittertænder. Et par vagter åbnede de tunge, røde døre foran ham og slap en pludselig eksplosion af larm og lys ud. Cressen trådte ned i dragens gab.

Bag lyden af klirrende knive og tallerkner og dæmpet bordsamtale hørte han Patchface synge „… dans, mylord, dans mylord“ akkompagneret af ringlende kobjælder. Samme forfærdelige sang, som han havde sunget om morgenen. „Skyggerne kommer for at blive, mylord, blive mylord, blive mylord.“ Omkring de lavere borde sad der riddere, bueskytter og kaptajner for lejesoldaterne, som rev humpler sort brød af til at dyppe i fiskestuvningen. Her var der ingen højlydt latter, ingen larmende råben af den slags, som ødelagde værdigheden ved andre mænds gilder; sådan noget ville lord Stannis ikke tillade.

Cressen fandt vej hen til forhøjningen, hvor lorderne sad sammen med kongen. Han måtte gå i en stor bue uden om Patchface. Narren dansede rundt med klingende bjælder og hverken så eller hørte ham komme. Da han hoppede fra det ene ben til det andet, tumlede han ind i Cressen og slog stokken væk under ham. De væltede begge to omkuld på gulvet i et virvar af arme og ben under brølende latter fra de omkringsiddende. Det var utvivlsomt et komisk syn.

Patchface lå sprællende hen over ham, hans spraglede narreansigt pressede sig tæt mod Cressens eget. Han havde tabt sin blikhjelm med gevir og bjælder og det hele. „Under havet falder man op,“ erklærede han. „Jeg ved det, jeg ved det, åh, åh, åh.“ Narren rullede fnisende væk, sprang på benene og opførte en lille dans.

Mesteren prøvede at få det bedste ud af situationen, smilede svagt og kæmpede for at komme op, men hans hofte gjorde så ondt, at han et kort øjeblik halvt frygtede, at han havde brækket den igen. Han mærkede stærke hænder tage fat under hans arme og løfte ham på benene igen. „Tak, sir,“ mumlede han og vendte sig om for at se, hvilken ridder der var kommet ham til undsætning …

„Mester,“ sagde lady Melisandre med en dyb stemme, der klang af Jadehavets musik. „Du burde passe bedre på.“ Hun var som altid klædt i rødt fra top til tå i en lang, løs dragt af bølgende silke, der skinnede som ild, med hængende ærmer og dybe slidser i kjolelivet, der afslørede glimt af et mørkere, blodrødt stof indenunder. Omkring halsen havde hun et rødgyldent, halsbånd, der sad strammere end nogen mesters kæde, prydet af en enkelt, stor rubin. Hendes hår havde ikke den orange farve eller jordbærfarve, som man finder hos almindelige rødhårede, men en dyb farve som blankpoleret kobber, som skinnede i lyset fra faklerne. Selv hendes øjne var røde … men huden var glat og hvid, lydefri og flødefarvet. Hun var slank og yndefuld, højere end de fleste riddere, havde fyldige bryster, et smalt liv og et hjerteformet ansigt. Når først en mand havde fæstnet blikket på hende, så han ikke den anden vej lige med det samme, heller ikke en mester. Mange kaldte hende smuk. Hun var ikke smuk. Hun var rød, og frygtelig, og rød.

„Jeg … takker dig, mylady.“

„En mand i din alder må se sig for,“ sagde Melisandre høfligt. „Natten er mørk og fuld af rædsler.“

Han genkendte sætningen fra en eller anden bøn i hendes tro. Det spiller ingen rolle, jeg har min egen tro. „Kun børn frygter mørket,“ sagde han til hende. Men mens han sagde disse ord, hørte han Patchface begynde på sin sang igen. „Skyggerne kommer for at danse, mylord, danse mylord, danse mylord.“

„Se, dét er en gåde,“ sagde Melisandre. „En klog nar og en naragtig, klog mand.“ Hun bøjede sig frem og samlede Patchfaces hjelm op fra gulvet og satte den på Cressens hoved. Kobjælderne ringlede med en dæmpet lyd, da blikspanden gled ned over hans ører. „En krone, som svarer til din kæde, lord mester,“ forkyndte hun. Rundt om dem lo mændene.

Cressen kneb læberne sammen og kæmpede for at undertrykke sit raseri. Hun syntes, han var svag og hjælpeløs, men hun skulle blive klogere, inden natten var omme. Han var måske nok gammel, men han var stadig en mester fra Citadellet. „Jeg har ikke brug for nogen krone, kun sandheden,“ sagde han til hende og tog narrens hjelm af hovedet.

„Der findes sandheder i denne verden, som man ikke lærer om i Gammelby.“ Melisandre vendte sig bort fra ham i et brus af rød silke og gik tilbage til højbordet, hvor kong Stannis og hans dronning var bænket. Cressen rakte den gevirprydede blikspand tilbage til Patchface og ville følge efter.

Mester Pylos sad på hans plads.

Den gamle mand kunne ikke andet end standse og stirre. „Mester Pylos,“ sagde han til sidst. „Du … du vækkede mig ikke.“

„Hans Nåde befalede mig at lade dig sove.“ Pylos havde i det mindste anstændighedsfølelse nok til at rødme. „Han sagde, at der ikke var brug for dig her.“

Cressen så over på ridderne og kaptajnerne og lorderne, der sad tavse. Gamle, gnavne lord Celtigar bar en kappe med et mønster af røde krabber lavet af granater. Den flotte lord Velaryon havde valgt søgrøn silke, den hvide og gyldne søhest på halsen matchede hans lange, lyse hår. Lord Bar Emmon, en trivelig dreng på fjorten år, var indsvøbt i lilla velour besat med hvidt sælskind, sir Axell Florent var enkelt klædt i rødbrunt og ræveskind, fromme lord Sunglass bar månesten ved halsen og på håndled og finger, og den lysiske kaptajn, Salladhor Saan, var et solbrud af skarlagensrød satin, guld og juveler. Kun sir Davos var simpelt klædt i en brun doublet og en grøn uldkappe, og kun sir Davos mødte hans blik med medlidenhed i øjnene.

„Du er for syg og for forvirret til at være mig til nogen nytte, gamle mand.“ Det lød i så høj grad som lord Stannis’ stemme, men det kunne det ikke være, det kunne det bare ikke. „Pylos vil rådgive mig fremover. Han arbejder allerede med ravnene, eftersom du ikke længere kan klatre op til fugleværelset. Du skal ikke slå dig selv ihjel i min tjeneste.“

Mester Cressen glippede med øjnene. Stannis, mylord, min triste, gnavne dreng, den søn, jeg aldrig fik, du må ikke gøre det her, ved du ikke, i hvor høj grad jeg har draget omsorg for dig, levet for dig, elsket dig trods alt? Ja, elsket dig, højere end selv Robert eller Renly, for du var den ene uelskede, den ene, der havde mest brug for mig. Men alt, hvad han kunne sige, var: „Som du befaler, mylord, men … men jeg er sulten. Må jeg ikke få en plads ved dit bord?“ Ved din side, jeg hører hjemme ved din side …

Sir Davos rejste sig fra bænken. „Det vil være mig en ære, hvis mesteren vil sidde her ved siden af mig, Deres Nåde.“

„Som du vil.“ Lord Stannis vendte sig bort for at sige noget til Melisandre, som havde sat sig til højre for ham, på hæderspladsen. Lady Selyse sad til venstre for ham og fremviste et smil, der var lige så skært og blegt som hendes juveler.

For langt væk, tænkte Cressen trist og så derhen, hvor sir Davos var bænket. Halvdelen af vasallerne sad mellem smugleren og højbordet. Jeg må tættere på hende, hvis det skal lykkes at putte kvæleren i hendes bæger, men hvordan?

Patchface sprang rundt, mens mesteren langsomt fandt hen til Davos Søstærks bord. „Her spiser vi fisk,“ erklærede narren lykkeligt og viftede med en torsk, som var det et scepter. „Under havet spiser fisken os. Jeg ved det, jeg ved det, åh, åh, åh.“

Sir Davos rykkede lidt væk for at gøre plads på bænken. „Vi burde alle være klædt i narredragt i aften,“ sagde han dystert, da Cressen satte sig, „for det her er et naragtigt forehavende. Den røde kvinde har set sejr i sine flammer, så Stannis vil presse på med sit krav uanset styrkeforholdet. Inden hun er færdig, frygter jeg for, at vi alle kommer til at se, hvad Patchface så – havets bund.“

Cressen lod sine hænder glide op i ærmerne som for at varme sig. Hans fingre fandt de hårde klumper, som krystallerne lavede i ulden. „Lord Stannis.“

Stannis vendte sig bort fra den røde kvinde, men det var lady Selyse, som svarede. „Kong Stannis. Du forglemmer dig, mester.“

„Han er gammel, hans sind er adspredt,“ sagde kongen brysk til hende. „Hvad er der, Cressen? Sig frem.“

„Eftersom du har til hensigt at sejle, er det afgørende, at du gør fælles sag med lord Stark og lady Arryn …“

„Jeg gør ikke fælles sag med nogen,“ sagde Stannis Baratheon.

„Ikke mere end lys gør fælles sag med mørke.“ Lady Selyse tog hans hånd.

Stannis nikkede. „Starkerne er ude efter at stjæle det halve af mit kongerige, netop som Lannisterne har stjålet min trone og min egen kære bror sværdene og tjenesterne og bastionerne, som retmæssigt er mine. De er alle tronranere, og de er alle mine fjender.“

Jeg har mistet ham, tænkte Cressen fortvivlet. Hvis han bare kunne nærme sig Melisandre uset … han skulle kun have adgang til hendes bæger et kort øjeblik. „Du er den retmæssige arving efter din bror Robert, den sande lord af De Syv Kongedømmer og konge af andalerne, rhoynarne og De Første Mænd,“ sagde han desperat, „men selvom det er tilfældet, kan du ikke gøre dig forhåbninger om en sejr uden allierede.“

„Han har en allieret,“ sagde lady Selyse. „R’hllor, Lysets Herre, Ildens Hjerte, Flamme- og Skyggeguden.“

„Guderne er usikre allierede i bedste fald,“ protesterede den gamle mand, „og denne gud har ingen magt her.“

„Det mener du ikke?“ Rubinen på Melisandres hals fangede lyset, da hun drejede hovedet, og et kort øjeblik syntes det at gløde lige så klart som kometen. „Hvis du vil sige sådan noget vrøvl, mester, burde du tage din krone på igen.“

„Ja,“ sagde lady Selyse. „Patches’ hjelm. Den passer godt til dig, gamle mand. Jeg befaler dig at tage den på igen.“„

Under havet går ingen med hatte,“ sagde Patchface. „Jeg ved det, jeg ved det, åh, åh, åh.“

Lord Stannis’ øjne lå i skygge under hans tunge pande, munden var stram, mens hans kæbe tavst arbejdede. Han skar altid tænder, når han var vred. „Nar,“ snerrede han, „min hustru befaler. Giv Cressen din hjelm.“

Nej, tænkte den gamle mester, det her er ikke dig, sådan bærer du dig ikke ad, du var altid retfærdig, altid hård, men aldrig grusom, aldrig, du forstod ikke spot, lige så lidt som du forstod latter.

Patchface dansede tættere på med ringlende kobjælder, klangelang, ding-ding, klink-klank-klink-klank. Mesteren sad tavs, mens narren satte den gevirprydede spand på hans pande. Cressen bøjede hovedet under vægten. Hans bjælder klemtede. „Han skulle måske synge sine råd fremover,“ sagde lady Selyse.

„Nu går du for vidt, kvinde,“ sagde lord Stannis. „Han er en gammel mand, og han har tjent mig godt.“

Og jeg vil tjene dig lige til det sidste, min kære herre, min stakkels, ensomme søn, tænkte Cressen, for pludselig så han en udvej. Sir Davos’ bæger stod foran ham, stadig halvt fuldt af sur rødvin. Han fandt en hård krystalflage i sit ærme og holdt den stramt mellem tommel- og pegefinger, mens han rakte ud efter bægeret. Rolige bevægelser, behændige, jeg må ikke fumle nu, bad han, og guderne hørte ham. I et lynsnart øjeblik var hans fingre tomme. Hans hånd havde ikke været så rolig i årevis eller halvt så flydende i sine bevægelser. Davos så det, men ingen anden, det var han sikker på. Med bægeret i hånden rejste han sig op. „Jeg har måske været en nar. Lady Melisandre, vil du dele et bæger vin med mig? En skål til ære for din gud, din Lysets Herre. En skål for hans magt?“

Den røde kvinde studerede ham. „Hvis du synes.“

Han kunne mærke alles blikke på sig. Da han rejste sig fra bænken, greb Davos fat i hans ærme med fingrene, som lord Stannis havde afkortet. „Hvad laver du?“ hviskede han.

„Noget, som må gøres,“ svarede mester Cressen, „for rigets og min herres sjæls skyld.“ Han gjorde sig fri af Davos’ hånd og spildte en dråbe vin i sit hastværk.

Hun mødte ham neden for højbordet med alles blikke hvilende på dem. Men Cressen så kun hende. Rød silke, røde øjne, den røde rubin på hendes hals, røde læber, der krusedes til et svagt smil, da hun lagde sin hånd over hans og rundt om bægeret. Hendes hud føltes feberagtigt varm. „Det er ikke for sent at spilde vinen, mester.“

„Nej,“ hviskede han hæst. „Nej.“

„Som du vil.“ Melisandre af Asshai tog bægeret fra hans hånd og drak længe og dybt. Der var kun en halv slurk vin tilbage, da hun rakte ham bægeret igen. „Nu er det din tur.“

Hans hænder rystede, men han stålsatte sig. En mester fra Citadellet må ikke være bange. Vinen smagte surt. Han lod det tomme bæger glide ud af fingrene og splintres mod gulvet. „Han har magt her, mylord,“ sagde kvinden. „Og ild renser.“ Rubinen skinnede svagt rødt på hendes hals.

Cressen prøvede at svare, men ordene sad fast i halsen. Hans hoste blev til en frygtelig, tynd pibelyd, mens han kæmpede for at få vejret. Jernfingre strammede grebet om hans hals. Mens han sank i knæ, rystede han stadig på hovedet, fornægtede hende, fornægtede hendes magt, fornægtede hendes magi, fornægtede hendes gud. Og kobjælderne i hjortetakkerne sang nar, nar, nar, mens den røde kvinde så ned på ham i medlidenhed, og lysflammerne dansede i hendes røde, røde øjne.


ARYA

På Vinterborg havde de kaldt hende „Arya Hestefjæs“, og hun havde ikke troet, det kunne blive værre, men det var før den forældreløse dreng, Lommy Grønhånd, gav hende navnet „Klumphoved“.

Hendes hoved føltes klumpet, når hun rørte ved det. Da Yoren havde slæbt hende ind i gyden, havde hun troet, at han ville slå hende ihjel, men den gnavne, gamle mand havde kun holdt hende fast og savet sig gennem hendes sammenfiltrede hår med sin dolk. Hun kunne huske, hvordan blæsten havde sendt nævefulde af snavset, brunt hår hvirvlende hen over brostenene mod septen, hvor hendes far var død. „Jeg tager mænd og drenge fra byen,“ snerrede Yoren, mens det skarpe stål skrabede mod hendes hoved. „Nu skal du sidde stille, dreng.“ Da han var færdig med hende, var der kun lidt totter og stubbe tilbage på hendes isse.

Bagefter sagde han til hende, at herfra og til Vinterborg skulle hun være den forældreløse dreng Arry. „Porten bør ikke blive et problem, men det er noget andet ude på vejene. Du skal rejse langt i dårligt selskab. Jeg har tredive mænd og drenge denne gang, der alle skal til Muren, og tro ikke, at de er ligesom din bastardbror.“ Han ruskede i hende. „Lord Eddard gav mig lov at vælge frit fra fangekældrene, og jeg fandt ikke nogen små lorder dernede. Halvdelen af det slæng vil stikke dig til dronningen, hurtigere end du kan nå at spytte, for en benådning og måske lidt sølvmønter. Den anden halvdel vil gøre det samme, men de vil bare voldtage dig først. Så hold dig for dig selv, og lad vandet i skoven alene. Det bliver den sværeste del af det, det der med at pisse, så drik ikke mere end du har brug for.“

Det var let nok at slippe ud af Kongshavn, sådan som han havde sagt. Lannister-vagterne ved porten standsede alle, men Yoren kaldte en af dem ved navn, og deres vogne blev vinket igennem. Ingen værdigede Arya et blik. De holdt udkig efter en højbåren pige, en datter af Kongens Hånd, ikke en radmager dreng med håret skåret af. Arya så sig ikke tilbage en eneste gang. Hun ville ønske, at Strømmen rejste sig og skyllede hele byen væk, Lopperenden og Røde Borg og Store Sept og alt og alle, især prins Joffrey og hans mor. Men hun vidste, at det ikke ville ske, og Sansa var jo stadig i byen og ville også blive skyllet væk. Da Arya kom i tanker om det, besluttede hun at ønske sig til Vinterborg i stedet.

Yoren tog dog fejl med hensyn til det med at tisse. Det var slet ikke den sværeste del af det, for det var Lommy Grønhånd og Hot Pie. Forældreløse drenge. Yoren havde samlet nogle af dem op på gaderne med løfter om mad til maven og sko til fødderne. Resten havde han fundet i lænker. „Nattens Vogtere har brug for gode mænd,“ sagde han til dem, da de drog af sted, „men de må tage til takke med jer.“

Yoren havde også taget voksne mænd fra fangekældrene, tyve og krybskytter og voldtægtsmænd og den slags. De værste var de tre, han havde fundet i de sorte celler, de måtte have skræmt selv ham, for han lod dem sidde lænket på hænder og fødder bag i en vogn og svor, at de skulle forblive lænket hele vejen til Muren. Den ene af dem havde ingen næse, der var kun et hul i ansigtet, der hvor den var blevet skåret af, og den smældfede skaldepande med de spidse tænder og de væskende sår på kinderne havde øjne, der ikke var menneskelige.

De førte fem vogne ud af Kongshavn lastet med forsyninger til Muren: skind og stofruller, råjernsstænger, et bur med ravne, bøger, papir og blæk, en balle surblade, oliekrukker og kister med medicin og krydderier. Forspand af plovheste trak vognene, og Yoren havde købt to heste og et halvt dusin æsler til drengene. Arya ville have foretrukket en rigtig hest, men æslet var bedre end at køre med vognen.

Mændene tog ingen notits af hende, men hun var ikke lige så heldig med drengene. Hun var to år yngre end den yngste forældreløse og ikke mindst mindre og mere mager, og Lommy og Hot Pie opfattede hendes tavshed som tegn på, at hun var bange, dum eller døv. „Se lige det sværd, Klumphoved har,“ sagde Lommy en morgen, mens de luntede forbi frugthaver og hvedemarker. Han havde været i lære hos en farver, inden han blev taget i at stjæle, og hans arme var grønspættede op til albuerne. Når han lo, skrydede han ligesom æslerne, de red på. „Hvor har en rendestensrotte som Klumphoved fået et sværd fra?“

Arya bed sig gnavent i læben. Hun kunne se ryggen af Yorens falmede, sorte kappe længere fremme foran vognene, men var fast besluttet på ikke at råbe om hjælp.

„Han er måske en lille væbner,“ indskød Hot Pie. Hans mor havde været bager, inden hun døde, og han havde skubbet hendes kærre gennem gaderne dagen lang og råbt „Varme tærter! Varme tærter!“ „Han har garanteret været en eller anden lortelords lille væbner, nemlig.“

„Han er ikke væbner. Se ham lige. Jeg vil vædde på, at det ikke engang er et rigtigt sværd. Jeg vil vædde på, at det bare er et legetøjssværd lavet af blik.“

Arya hadede dem for at lave grin med Nålen. „Det er borgsmedet stål, din idiot,“ snerrede hun og vendte sig om i sadlen for at nidstirre dem, „og hold hellere din kæft.“

De forældreløse drenge hujede. „Hvor har du fået sådan en klinge fra, Klumpfjæs?“ ville Hot Pie gerne vide.

„Klumphoved,“ rettede Lommy ham. „Han har sikkert stjålet den.“

„Vel har jeg ej!“ råbte hun. Jon Sne havde givet hende Nålen. Hun måtte måske finde sig i, at de kaldte hende Klumphoved, men de fik ikke lov til at kalde Jon en tyv.

„Hvis han stjal den, kan vi tage den fra ham,“ sagde Hot Pie. „Det er jo ikke hans alligevel. Jeg kunne godt bruge sådan et sværd.“

Lommy ansporede ham. „Kom så, tag den fra ham, hvis du tør.“

Hot Pie gav sit æsel et spark og red nærmere. „Du, Klumpfjæs, giv mig det sværd.“ Hans hår var korngult, det tykke ansigt var solskoldet og skallede. „Du ved ikke, hvordan man bruger det.“

Jo, jeg gør, kunne Arya have sagt. Jeg dræbte en dreng, en tyk dreng ligesom dig, jeg stak ham i maven, og han døde, og jeg dræber også dig, hvis du ikke lader mig være i fred. Men det turde hun ikke sige. Yoren vidste intet om stalddrengen, og hun frygtede for, hvad han kunne finde på, hvis han opdagede det. Arya var temmelig sikker på, at nogle af de andre mænd også var drabsmænd, de tre lænkede mænd var i hvert fald, men dronningen eftersøgte ikke dem, så det var ikke det samme.

„Se ham lige,“ skrydede Lommy Grønhånd. „Jeg vil vædde på, at han begynder at tude nu. Er du lige ved at tude, Klumphoved?“

Hun havde grædt i søvne natten før, da hun drømte om sin far. Om morgenen var hun vågnet med røde øjne, helt udtørret, og kunne ikke have fældet en tåre til, om så hendes liv afhang af det.

„Han tisser bare i bukserne,“ mente Hot Pie.

„Lad ham være,“ sagde drengen med det pjuskede, sorte hår, som red bag dem. Lommy havde givet ham navnet Tyren på grund af hans hornprydede hjelm, som han pudsede konstant, men aldrig gik med. Lommy turde ikke gøre nar af Tyren. Han var ældre, stor af sin alder og havde en bred brystkasse og muskelsvulmende arme.

„Giv hellere Hot Pie sværdet, Arry,“ sagde Lommy. „Hot Pie er syg efter at få det. Han sparkede en dreng til døde. Jeg tør vædde på, at han vil gøre det samme ved dig.“

„Jeg slog ham i gulvet og sparkede ham i nosserne, og jeg blev ved med at sparke, indtil han var død,“ pralede Hot Pie. „Jeg sparkede ham i stumper og stykker. Hans nosser var revnede og blodige, og hans pik blev sort. Giv mig hellere det sværd.“

Arya tog sit træningssværd op af bæltet. „Du kan få det her,“ sagde hun til Hot Pie for at undgå slagsmål.

„Det er jo bare en kæp.“ Han red tættere på og prøvede at række ud efter Nålens fæste.

Arya lod kæppen hvisle og gav hans æsel et smæk i bagpartiet. Dyret skrydede og gjorde bukkespring og kastede Hot Pie af. Hun satte sit eget æsel i løb og stak ham i maven, da han prøvede at rejse sig, og han satte sig på halen igen med et grynt. Derefter gav hun ham et slag i ansigtet, og hans næse gav et knæk ligesom en gren, der brækker af. Der piblede blod ud af næseborene. Hot Pie jamrede sig, og Arya hvirvlede hen mod Lommy Grønhånd, som sad med åben mund på sit æsel. „Vil du også smage sværdet?“ råbte hun, men det havde han ikke lyst til. Han dækkede for sit ansigt med sine grønfarvede hænder og skreg til hende, at hun skulle fjerne sig.

Tyren råbte: „Bag dig,“ og Arya snurrede rundt. Hot Pie lå på knæ og holdt en stor, skarp sten i sin næve. Hun lod ham kaste den og dukkede sig, så den fløj over hovedet på hende. Derefter kastede hun sig over ham. Han løftede en hånd, og hun ramte den, og så hans kind og så hans knæ. Han greb ud efter hende, og hun dansede sidelæns og hamrede træsværdet mod hans baghoved. Han faldt om, men rejste sig op igen og tumlede efter hende med sit røde ansigt smurt ind i snavs og blod. Arya gled ind i vanddanserens stilling og ventede. Da han var kommet tæt nok på, gjorde hun et udfald lige mellem hans ben, der var så voldsomt, at hvis træsværdet havde haft en spids, ville det være kommet ud mellem hans balder.

Da Yoren trak hende væk fra ham, lå Hot Pie henslængt på jorden med brune, stinkende bukser og græd, mens Arya lod slagene hagle ned over ham. „Så er det nok,“ brølede sortbroderen og vristede sværdet fra hendes fingre. „Vil du slå idioten ihjel?“ Da Lommy og nogle af de andre begyndte at skrige, gik den gamle mand også løs på dem. „Hold jeres kæft, ellers skal jeg nok få den lukket. Hvis der bliver mere af det her, binder jeg jer alle fast bag vognene og slæber jer til Muren.“ Han spyttede. „Og det gælder ikke mindst for dig, Arry. Du følger med mig, dreng. Nu.“

De kiggede alle på hende, også de tre lænkede mænd bag i vognen. Den tykke klaprede med sine spidse tænder og hvæsede, men Arya ignorerede ham.

Den gamle mand slæbte hende væk fra vejen og ind i et krat, mens han bandede og mumlede. „Hvis jeg havde den mindste smule forstand, skulle jeg have efterladt dig i Kongshavn. Hører du, dreng?“ Han sagde altid det ord på en snerrende og ætsende måde, så hun ikke kunne undgå at høre det. „Snør bukserne op, og træk dem ned. Kom nu, der er ingen, der ser det. Gør det så.“ Arya adlød gnavent. „Stil dig ovre ved egetræet. Ja, sådan.“ Hun slog armene omkring stammen og pressede sit ansigt mod den ru bark. „Skrig nu. Skrig højt.“

Det nægter jeg, tænkte Arya stædigt, men da Yoren slog hende med kæppen bag på låret, undslap der hende et skrig alligevel. „Synes du, det der gør ondt?“ sagde han. „Så prøv det her.“ Kæppen kom hvislende. Arya skreg igen og klamrede sig til træet for ikke at falde. „En gang til.“ Hun holdt fast, bed sig i læben og krympede sig, da hun hørte det komme. Slaget fik hende til at springe op og hyle. Jeg vil ikke græde, tænkte hun, det nægter jeg. Jeg er en Stark af Vinterborg, vort segl er kæmpeulven, kæmpeulve græder ikke. Hun kunne mærke en tynd stribe blod pible ned ad venstre ben. Hendes lår og balder brændte af smerte. „Der fik jeg måske din opmærksomhed,“ sagde Yoren. „Næste gang du anvender den kæp på en af dine brødre, får du dobbelt tilbage af, hvad du giver, hører du? Træk så bukserne op igen.“

De er ikke mine brødre, tænkte Arya, mens hun bøjede sig for at hive sine bukser op igen, men det var hun klog nok til ikke at sige. Hun fumlede med bæltet og snørebåndene.

Yoren så på hende. „Gør det ondt?“

Rolig som stille vand, sagde hun til sig selv, sådan som Syrio Forel havde lært hende det. „Lidt.“

Han spyttede. „Det gør mere ondt på ham tærtedrengen. Det var ikke ham, der slog din far ihjel, tøs, heller ikke den tyveknægt til Lommy. Du får ham ikke tilbage ved at tæske løs på dem.“

„Det ved jeg godt,“ mumlede Arya gnavent.

„Her er noget, du ikke ved. Det var ikke meningen, at det skulle gå, som det gjorde. Jeg var klar til at tage af sted, vognene var købt og lastede, og en mand kommer med en dreng til mig, en pung med mønter og en besked. Det kan være lige meget, hvem den var fra. Lord Eddard skal trække i sort, siger han til mig, vent, han tager med dig. Hvorfor tror du, jeg var der? Men noget gik skævt.“

„Joffrey,“ fremhviskede Arya. „Nogen burde slå ham ihjel.“

„Det vil nogen også gøre, men det bliver hverken dig eller mig.“ Yoren kastede træsværdet hen til hende. „Der er surblade bag i vognene,“ sagde han, da de gik tilbage til vejen. „Tyg på nogle, det tager den værste svie.“

Det hjalp faktisk lidt, selvom smagen var ækel og fik hendes spyt til at ligne blod. Ikke desto mindre gik hun til fods resten af dagen og dagen efter og dagen efter igen, da hun var alt for øm og hudløs til at sidde på et æsel. Hot Pie var endnu mere medtaget; Yoren måtte flytte rundt på nogle tønder, så han kunne ligge bag i en vogn på nogle sække med byg, og han klynkede, hver gang hjulene ramte en sten. Lommy Grønhånd var ikke kommet noget til, men han holdt sig så langt væk fra Arya, han kunne. „Hver gang du kigger på ham, farer han sammen,“ sagde Tyren til hende, mens hun gik ved siden af hans æsel. Hun svarede ikke. Det føltes mere sikkert ikke at tale med nogen.

Samme aften lagde hun sig på det tynde tæppe på den hårde jord og stirrede op på den store, røde komet. Kometen var prægtig og skræmmende på en gang. „Det Røde Sværd,“ kaldte Tyren den; han hævdede, den lignede et sværd, hvor klingen stadig var rødglødende efter smedningen. Når Arya kneb øjnene sammen, kunne hun også se sværdet, men det var ikke et nyt sværd, det var Is, hendes fars slagsværd smedet af riflet, valyrisk stål, og det røde var lord Eddards blod på klingen, efter at sir Ilyn, kongens mestermand, havde hugget hans hoved af. Yoren havde fået hende til at kigge væk, da det skete, alligevel forekom det hende, at kometen så ud, som Is måtte have gjort bagefter.

Da hun omsider faldt i søvn, drømte hun om sit hjem. Kongevejen snoede sig forbi Vinterborg på vej til Muren, og Yoren havde lovet, at han ville efterlade hende der, uden at nogen var blevet klogere på, hvem hun egentlig var. Hun længtes efter at se sin mor igen, og Robb og Bran og Rickon … men det var Jon Sne, hun tænkte mest på. Hun ville på en eller anden måde ønske, at de kunne komme til Muren før Vinterborg, så Jon kunne purre op i hendes hår og kalde hende „lillesøster“. Hun ville sige „jeg har savnet dig“, og han ville sige det samme nøjagtig samtidig, for de talte altid i munden på hinanden. Det ville hun kunne lide. Bedre end noget som helst andet.


SANSA

Det var en klar og blæsende morgen på kong Joffreys navnedag, og den store komets lange hale var synlig bag de høje, hurtigtdrivende skyer. Sansa betragtede den fra sit tårnvindue, da sir Arys Oakheart kom for at følge hende ned til turneringspladsen. „Hvad tror du, det betyder?“ spurgte hun ham.

„Det er til din trolovedes ære,“ svarede sir Arys straks. „Se, hvordan den flammer på himlen i dag på Hans Nådes navnedag, som om guderne selv havde hejst et flag til hans ære. Småfolkene har givet den navnet Kong Joffreys Komet.“

Det var sikkert det, de fortalte Joffrey; Sansa var ikke lige så sikker. „Jeg har hørt tjenestefolk kalde den Dragens Hale.“

„Kong Joffrey sidder, hvor Aegon Dragen engang sad, i borgen bygget af hans søn,“ sagde sir Arys. „Han er dragens arving – og højrød er huset Lannisters farve, endnu et tegn. Jeg er ikke i tvivl om, at kometen er sendt for at bebude Joffreys tronbestigelse. Det betyder, at han vil sejre over sine fjender.“

Er det sandt? tænkte hun. Vil guderne være så grusomme? Hendes mor var en af Joffreys fjender nu, og også hendes bror Robb. Hendes far var død på kongens befaling. Skulle Robb og hendes mor dø som de næste? Kometen var rød, men Joffrey var en Baratheon lige så meget som en Lannister, og deres segl var en sort kronhjort på et gyldent felt. Burde guderne ikke have sendt Joff en gylden komet?

Sansa lukkede skodderne og vendte sig brat bort fra vinduet. „Du ser meget yndig ud i dag, mylady,“ sagde sir Arys.

„Tak, sir.“ Sansa vidste, at Joffrey forventede, at hun overværede turneringen til hans ære, og havde gjort sig særlig umage med sit ansigt og tøjet. Hun bar en kjole af lyslilla silke og et månestenshårnet, som var en gave fra Joffrey. Kjolen havde lange ærmer, der skjulte de blå mærker på hendes arme. Det var også gaver fra Joffrey. Da de fortalte ham, at Robb var blevet udråbt som konge i Nord, havde hans raseri været frygteligt, og han havde sendt sir Boros hen for at banke hende.

„Skal vi gå?“ Sir Arys bød hende sin arm, og hun lod ham føre sig ud af sit kammer. Hvis hun absolut skulle have en fra Kongevagten til at følge i hælene på sig, foretrak hun, at det var ham. Sir Boros var hidsig, sir Meryn kold, og sir Mandons underligt døde øjne gjorde hende utilpas, mens sir Preston behandlede hende som et hjernedødt barn. Arys Oakheart var beleven og talte hjerteligt med hende. Han havde endda protesteret engang, da Joffrey gav ham ordre til at slå hende. Han endte med at slå hende, men ikke så hårdt som sir Meryn eller sir Boros ville have gjort det, og han havde i det mindste protesteret. De andre adlød uden at stille spørgsmål … lige bortset fra Hunden, men Joff bad aldrig Hunden om at straffe hende. Det brugte han de andre fem til.

Sir Arys havde lysebrunt hår og et tiltalende ansigt. I dag gjorde han en ganske flot figur med den hvide silkekappe fæstnet til skulderen med et gyldent blad, og et egetræ bredte sine grene ud på tunikaens bryst med skinnende guldtråde. „Hvem tror du vinder i dag?“ spurgte Sansa, da de gik ned ad trappen arm i arm.

„Det gør jeg,“ svarede sir Arys smilende. „Men jeg frygter, at sejren vil være uden sødme. Det bliver et lille og fattigt felt. Der vil højst stå to snese på listen, deriblandt væbnere og friryttere. Der er ikke megen ære i at kaste grønskollinger af hesten.“

Den sidste turnering havde været anderledes, tænkte Sansa. Kong Robert havde arrangeret den til ære for hendes far. Fornemme adelsmænd og legendariske mestre var kommet fra hele riget for at dyste, og hele byen var mødt frem for at overvære det. Hun kunne huske al pragten: området med pavilloner langs floden og ridderskjold, der hang foran hver teltdør, de lange rækker af silkevimpler, der blafrede i vinden, sollyset, der fik det skinnende stål og de forgyldte sporer til at funkle. Dagen lang havde luften været fyldt med lyden af gjaldende trompeter og dundrende hove, og nætterne havde været fulde af fest og sang. Det havde været de mest magiske dage i hendes liv, men de virkede som mindet om en svunden tid nu. Robert Baratheon var død og ligeledes hendes far, der var blevet halshugget som forræder på trappen op til Baelors Store Sept. Nu var der tre konger i landet, krigen rasede på den anden side af Treforken, og byen var fyldt med desperate mænd. Det var ikke så underligt, at de blev nødt til at afholde Joffs turnering bag Røde Borgs tykke stenmure.

„Tror du, dronningen vil være der?“ Sansa følte sig altid mere tryg, når Cersei var der til at lægge bånd på sin søn.

„Nej, desværre, mylady. Rådet holder møde om noget vigtigt.“ Sir Arys sænkede stemmen. „Lord Tywin er gået under jorden i Harrenhal i stedet for at bringe sin hær til byen, sådan som dronningen har befalet det. Hendes Nåde er rasende.“ Han tav, da en kolonne af Lannister-vagter marcherede forbi iført deres højrøde kapper og løveprydede hjelme. Sir Arys holdt meget af at sladre, men kun når han var sikker på, at ingen lyttede.

Tømrerne havde bygget en loge og hegnet en turneringsplads ind i den ydre borggård. Det var et tarveligt arrangement, og den lille flok, der var mødt frem for at se turneringen, optog kun halvdelen af pladserne. De fleste af tilskuerne var vagter fra Byens Vogtere iført gyldne kapper eller huset Lannisters højrøde kapper; der var kun ganske få lorder og ladyer til stede, den lille håndfuld, som stadig befandt sig ved hoffet. Lord Gyles Rosby med det grå ansigt hostede i et lyserødt silketørklæde. Lady Tanda havde følge af sine døtre, dorske Lollys og skarptungede Falyse. Den ibenholtfarvede Jalabhar Xho var landflygtig og havde ikke andre steder at flygte hen, lady Ermesande var et barn, der sad i sin ammes skød. Der blev talt om, at hun snart skulle giftes med en af dronningens fætre, så Lannisterne kunne gøre krav på hendes jord.

Kongen sad i skygge under en karmoisinrød baldakin med det ene ben skødesløst lagt over det udskårne armlæn på hans stol. Prinsesse Myrcella og prins Tommen sad bag ham. Bag i den kongelige loge stod Sandor Clegane vagt med hænderne hvilende på sværdbæltet. Kongegardens hvide kappe lå draperet over hans brede skuldre og var fæstnet med en juvelbesat broche; det snehvide stof så lidt unaturligt ud på baggrund af hans brune, grove tunika og nittede lædervams. „Lady Sansa,“ meddelte Hunden studst, da han så hende. Hans stemme lød som en sav, der skærer i træ. Brandsårene i ansigtet og på halsen fik det til at rykke i den ene side af munden, når han talte.

Prinsesse Myrcella nikkede genert, da Sansas navn blev nævnt, men trinde, lille prins Tommen sprang ivrigt op. „Sansa, har du hørt det? Jeg skal ride i turneringen i dag. Mor sagde, jeg godt måtte.“ Tommen var kun otte år. Han mindede hende om hendes egen lillebror, Bran. De var på samme alder. Bran var tilbage på Vinterborg, forkrøblet, men i sikkerhed.

Sansa ville have givet alt for at være hos ham. „Jeg frygter for din modstanders liv,“ sagde hun alvorligt til Tommen.

„Hans modstander vil være udstoppet med halm,“ sagde Joff og rejste sig op. Kongen var iført et forgyldt brystharnisk med en brølende løve graveret på brystet, som om han ventede, at krigen kunne være over dem hvert øjeblik. Han blev tretten i dag, var høj af sin alder og havde Lannisternes grønne øjne og gyldne hår.

„Deres Nåde,“ sagde hun og nejede.

Sir Arys bukkede. „Tilgiv mig, Deres Nåde. Jeg må gøre mig klar til turneringen.“

Joffrey gav ham et vink med hånden, mens han studerede Sansa fra top til tå. „Det glæder mig, at du bærer mine sten.“

Så kongen havde bestemt sig for at være galant i dag. Sansa var lettet. „Jeg takker dig for dem … og for dine kærlige ord. Jeg ønsker dig en lykkelig navnedag, Deres Nåde.“

„Sid ned,“ befalede Joff og pegede på det tomme sæde ved siden af hans. „Har du hørt det? Tiggerkongen er død.“

„Hvem?“ Et kort øjeblik frygtede Sansa, at han mente Robb.

„Viserys. Den sidste af den gale kong Aerys sønner. Han har ævlet løs om fristæderne, siden før jeg blev født, og kaldt sig konge. Nå, men mor siger, at dothrakerne kronede ham til sidst. Med smeltet guld.“ Han lo. „Er det ikke morsomt? Dragen var deres segl. Det er næsten lige så godt, som hvis en ulv dræbte din forræderbror. Det kan være, at jeg vil fodre ulvene med ham, når jeg har fanget ham. Har jeg sagt, at jeg vil udfordre ham til tvekamp?“

„Den vil jeg gerne se, Deres Nåde.“ Mere end du aner. Sansa sagde det neutralt og høfligt, men trods det kneb Joffrey øjnene sammen, da han prøvede at vurdere, om hun hånede ham. „Vil du deltage i turneringen i dag?“ spurgte hun hurtigt.

Kongen rynkede panden. „Min mor sagde, det ikke var passende, eftersom turneringen er til ære for mig. Ellers ville jeg være blevet mester. Ikke sandt, hund?“

Hundens mund gav et ryk. „Mod det her slæng? Hvorfor ikke?“

Han havde været mesteren i hendes fars turnering, huskede Sansa. „Vil du dyste i dag, mylord?“ spurgte hun ham.

Cleganes stemme osede af foragt. „Det kan ikke betale sig for mig at tage rustning på. Det her er en turnering for myg.“

Kongen lo. „Min hund glammer. Jeg skulle måske befale ham at kæmpe mod dagens mester. Til døden.“ Joffrey holdt meget af at lade mænd slås til døden.

„Så bliver du en ridder fattigere.“ Hunden havde aldrig aflagt ridderløftet. Hans bror var ridder, og han hadede sin bror.

Trompeterne gjaldede. Kongen lænede sig tilbage i sin stol og tog Sansas hånd. Det ville engang have fået hendes hjerte til at hamre, men det var, før han besvarede hendes bøn om medlidenhed ved at vise hende hendes fars hoved. Hans berøring fyldte hende med væmmelse nu, men hun var for klog til at vise det og tvang sig selv til at sidde meget stille.

„Sir Meryn Trant fra Kongegarden,“ meddelte en herold.

Sir Meryn kom ind fra gårdens vestside iført et glinsende, hvidt harnisk ciseleret med guld siddende på en mælkehvid stridshest med en bølgende, grå manke. Hans kappe svævede efter ham som en byge af sne, og han bar en tolvfods-lanse.

„Sir Hobber af huset Redwyne, fra Arbor,“ sang herolden ud. Sir Hobber travede ind fra øst ridende på en sort hingst med et sadeldækken i vinrødt og blåt. Hans lanse havde striber i de samme farver, og hans skjold bar drueklaseseglet, som tilhørte hans hus. Redwyne-tvillingerne var dronningens modvillige gæster, ligesom Sansa var. Hun spekulerede på, hvem der havde fået den idé at lade dem deltage i Joffreys turnering. Det var næppe dem selv, tænkte hun.

På et signal fra turneringslederen fældede kombattanterne deres lanser og satte sporerne i deres heste. Der lød råb fra vagterne blandt tilskuerne og lorderne og ladyerne i logen. Ridderne mødte hinanden midt på gårdspladsen i et voldsomt sammenstød af træ og stål. Den hvide lanse og den stribede eksploderede i splinter i næsten samme sekund. Hobber Redwyne vaklede, men det lykkedes ham at blive siddende i sadlen på en eller anden måde. Ridderne vendte deres heste omkring i den fjerne ende af turneringspladsen og kastede deres brækkede lanser fra sig, som væbnerne skiftede ud med nye. Sir Horas Redwyne, sir Hobbers tvillingebror, råbte opmuntrende ord til sin bror.

Men i anden runde svang sir Meryn spidsen af sin lanse og stødte den ind i sir Hobbers bryst, så denne styrtede til jorden med et stort brag. Sir Horas bandede og løb ud for at hjælpe sin medtagne bror væk fra pladsen.

„Dårligt redet,“ erklærede kong Joffrey.

„Sir Balon Swann af Stenhjelm i Røde Fort,“ lød det fra herolden. Sir Balons tøndehjelm var prydet af brede, hvide vinger, og på hans skjold sloges sorte og hvide svaner. „Morros af huset Slynt, arving til lord Janos af Harrenhal.“

„Se lige den opkomling,“ hujede Joff, højt nok til at det halve af gården kunne høre det. Morros, blot en væbner og oven i købet en nyslået væbner, havde svært ved at håndtere lanse og skjold. Lansen var en ridders våben, vidste Sansa, Slynterne var af ringe æt. Lord Janos havde blot været kommandant for Byens Vogtere, inden Joffrey havde forfremmet ham til Harrenhal og rådet.

Jeg håber, han falder og nedkalder skam over sig, tænkte hun bittert. Jeg håber, sir Balon dræber ham. Da Joffrey proklamerede hendes fars død, havde det været Janos Slynt, som greb lord Eddards afhuggede hoved i håret og holdt det højt op, så kongen og folkemængden kunne betragte det, mens Sansa græd og skreg.

Morros bar en ternet kappe i sort og guld over et sort harnisk indlagt med gyldent snirkelværk. På hans skjold sås det blodige spyd, som hans far havde valgt som segl for deres nyslåede hus. Men han lod ikke til at vide, hvad han skulle gøre med skjoldet, mens han drev sin hest frem, og sir Balons lansespids ramte våbenskjoldet. Morros tabte sin lanse, kæmpede for at bevare balancen, men forgæves. Den ene fod hang fast i stigbøjlen, da han faldt, og den løbske stridshest slæbte den unge mand hen mod enden af turneringspladsen, mens hans hoved slog mod jorden. Joff hyssede hånligt ad ham. Sansa var forfærdet og spekulerede på, om guderne havde hørt hendes hævnlystne bøn. Men da de gjorde Morros Slynt fri af hesten, var han indsmurt i blod, men i live. „Tommen, vi valgte den forkerte modstander til dig,“ sagde kongen til sin bror. „Halmridderen dyster bedre end ham her.“

Dernæst var det sir Horas Redwynes tur. Han klarede sig bedre end sin tvillingebror og besejrede en ældre ridder, hvis hest var dekoreret med sølvgriffe på et felt med blå og hvide striber. Den gamle mand så prægtig ud, men kunne ikke leve op til det. Joffreys læber krusedes. „Det her er en ynkelig forestilling.“

„Jeg sagde det jo til dig,“ sagde Hunden. „Myg.“

Kongen var begyndt at kede sig, og det gjorde Sansa nervøs. Hun sænkede blikket og besluttede at tie stille uanset hvad. Når Joffrey Baratheons humør blev mørkt, kunne et hvilket som helst tilfældigt ord udløse et af hans raserianfald.

„Lothor Brune, frirytter i tjeneste hos lord Baelish,“ råbte herolden. „Sir Dontos Røde, af huset Hollard.“

Frirytteren, en lille mand i et bulet harnisk uden noget våbenmærke, viste sig pligtskyldigst i vestenden af gården, men hans modstander var ingen steder at se. Til sidst kom en kastanjebrun hingst til syne i et brus af karmoisinrød og skarlagensrød silke, men sir Dontos sad ikke på den. Ridderen viste sig et øjeblik efter, bandende og vaklende, kun iført et brystharnisk og en fjerprydet hjelm og intet andet. Hans ben var blege og magre, og hans manddom hang og daskede obskønt, mens han jagtede sin hest. Tilskuerne brølede og råbte fornærmelser. Sir Dontos fangede hesten i tøjlen og prøvede at sætte sig op, men dyret ville ikke stå stille, og ridderen var så fuld, at hans fod blev ved med at træde ved siden af stigbøjlen.

Nu hylede mængden af latter … alle undtagen kongen. Joffrey havde et blik i øjnene, som Sansa udmærket genkendte, det samme blik han havde haft i Baelors Store Sept, den dag han forkyndte lord Eddard Starks død. Til sidst gav sir Dontos Røde op og satte sig på jorden og tog sin fjerprydede hjelm af. „Jeg taber,“ råbte han. „Hent noget vin.“

Kongen rejste sig. „Et fad fra kældrene! Jeg vil se ham drukne i det.“

Sansa hørte sig selv gispe. „Nej, det kan du ikke gøre.“

Joffrey drejede hovedet. „Hvad sagde du?“

Sansa kunne ikke fatte, at hun havde sagt noget. Var hun gal? Sige nej til ham for øjnene af det halve af hoffet? Hun havde ikke villet sige noget, bare … Sir Dontos var fuld og dum og uduelig, men han mente ikke noget ondt med det.

„Sagde du, at jeg ikke kan gøre det? Sagde du det?“

„Undskyld,“ sagde Sansa, „jeg mente bare … det bringer ulykke, Deres Nåde … at dræbe en mand på sin navnedag.“

„Du lyver,“ sagde Joffrey. „Jeg burde lade dig drukne sammen med ham, hvis du holder så meget af ham.“

„Jeg holder ikke af ham, Deres Nåde.“ Ordene væltede desperat ud af munden på hende. „Lad ham drukne, eller hug hovedet af ham, men … dræb ham i morgen, hvis du vil, men … ikke i dag, ikke på din navnedag. Jeg kan ikke bære, at du skal møde ulykke … en frygtelig ulykke, selv for konger, alle skjalde siger det …“

Joffrey skulede. Han vidste, at hun løj, det kunne hun se. Han ville straffe hende for det her.

„Pigen taler sandt,“ sagde Hunden med sin raspende stemme. „Hvad en mand sår på sin navnedag, skal han høste resten af året.“ Hans stemme var tonløs, som om han blæste på, om kongen troede ham eller ej. Kunne det være sandt? Sansa havde ingen anelse. Det var bare noget, hun havde sagt i et desperat forsøg på at undgå afstraffelse.

Joffrey skiftede utilfreds stilling i stolen og knipsede i retning af sir Davos. „Fjern ham. Jeg får narren slået ihjel i morgen.“

„Ja,“ sagde Sansa, „han er en nar. Hvor er du klog, at du kan se det. Han egner sig bedre til at være nar end ridder, ikke sandt? Du burde klæde ham i en narredragt og lade ham klovne for dig. Han fortjener ikke nåden ved en hurtig død.“

Kongen betragtede hende nøje et kort øjeblik. „Du er måske ikke så dum, som mor siger.“ Han hævede stemmen. „Hørte du, hvad mylady sagde, Dontos? Fra i dag er du min nye nar. Du kan sove sammen med Månedrengen og klæde dig i narredragt.“

Sir Dontos, der var blevet helt ædru af at være døden nær, lagde sig på knæ. „Tak, Deres Nåde. Og du, mylady, tak.“

Mens et par Lannister-vagter førte ham bort, nærmede turneringslederen sig logen. „Deres Nåde,“ sagde han, „skal jeg indkalde en ny udfordrer til Brune eller gå videre til næste dyst?“

„Ingen af delene. De er myg, ikke riddere. Jeg ville dømme dem alle til døden, havde det ikke været min navnedag. Turneringen er slut. Fri mig for at se på dem.“

Turneringslederen bukkede, men prins Tommen var mindre lydig. „Det er meningen, at jeg skal ride mod halmmanden.“

„Ikke i dag.“

„Men jeg vil ride!“

„Jeg vil blæse på, hvad du vil.“

„Mor sagde, jeg godt måtte ride.“

„Det sagde hun,“ bakkede prinsesse Myrcella ham op.

„Mor sagde,“ sagde kongen spottende. „Vær ikke så barnlig.“

„Vi er børn,“ erklærede Myrcella overlegent. „Det er meningen, at vi skal opføre os som børn.“

Hunden lo. „Der fik hun dig.“

Joffrey var slået. „Udmærket. Selv min bror kan ikke gøre det værre end disse andre. Mester, stil målet op, Tommen vil være en myg.“

Tommen udstødte et glædesskrig, og hans tykke, små ben gik som trommestikker, mens han løb væk for at gøre sig klar. „Held og lykke,“ råbte Sansa efter ham.

De stillede målet op i den fjerne ende af turneringspladsen, mens prinsens pony blev sadlet. Tommens modstander var en læderkriger i børnestørrelse udstoppet med halm og anbragt på en drejeskive med et skjold i den ene hånd og en polstret stridskølle i den anden. Nogen havde gjort et par hjortetakker fast på ridderens hoved. Joffreys far, kong Robert, havde haft hjortetakker i sin hjelm, kunne Sansa huske … men også hans onkel, lord Renly, Roberts bror, som havde forvandlet sig til en forræder og kronet sig selv til konge.

Et par væbnere spændte et overdådigt udsmykket harnisk i sølv og højrødt på prinsen. En høj busk af røde fjer skød ud fra hjelmkammen, og Lannisters løve og Baratheons kronede hjort sås i munter leg på hans skjold. Væbnerne hjalp ham med at sidde op, og sir Aron Santagar, Røde Borgs våbenmester, trådte frem og rakte Tommen et langsværd af sølv med stump spids og en bladformet klinge, som var lavet til at passe til en otteårigs hånd.

Tommen løftede klingen højt. „Casterly Borg!“ råbte han med høj drengestemme, mens han sporede sin pony og indledte sit løb hen over den stampede jord frem mod målet. Der lød spredte hurraråb fra lady Tanda og lord Gyles, og Sansa stemte også i. Kongen rugede i tavshed.

Tommen fik sat sin pony i et rask trav, svang energisk med sværdet og ramte ridderens skjold med et solidt slag, da han red forbi. Målet snurrede rundt, og den polstrede stridskølle fløj rundt og ramte prinsen i baghovedet med et ordentligt gok. Tommen blev kastet af sadlen, og hans nye harnisk raslede som en sæk med gamle gryder, da han ramte jorden. Sværdet fløj gennem luften, ponyen galopperede hen over borggården, og en mægtig hånlatter bredte sig. Kong Joffrey lo længst og højest af alle.

„Åh,“ skreg prinsesse Myrcella. Hun klatrede ud af logen og løb hen til sin lillebror.

Sansa blev grebet af et sært overstadigt mod. „Du burde gå med hende,“ sagde hun til kongen. „Din bror kan være kommet til skade.“

Joffrey trak på skuldrene. „Og hvad så?“

„Du burde hjælpe ham op og fortælle ham, hvor dygtigt han red.“ Sansa kunne tilsyneladende ikke bremse sig selv.

„Han blev slået af hesten og faldt ned på jorden,“ påpegede kongen. „Det er ikke dygtigt redet.“

„Hør her,“ brød Hunden ind. „Drengen er modig. Han vil gøre et nyt forsøg.“

De hjalp prins Tommen med at sidde op igen. Hvis bare Tommen havde været den ældste og ikke Joffrey, tænkte Sansa. Jeg ville ikke have noget imod at gifte mig med Tommen.

Lydene fra portbygningen kom bag på dem. Kæderne raslede, da faldgitteret blev trukket op, og jernhængslerne knirkede, da de store porte blev åbnet. „Hvem har bedt dem om at åbne porten?“ forlangte Joff at få at vide. På grund af alle urolighederne i byen havde Røde Borgs porte været lukket i flere dage.

En kolonne af ryttere dukkede frem under faldgitteret akkompagneret af lyden af klirrende stål og klaprende hove. Clegane gik tættere på kongen med den ene hånd på langsværdet. Gæsterne var medtagede og udtærede og støvede, men deres fane var prydet med den gyldne Lannister-løve på et højrødt felt. Nogle få af dem var iført Lannister-soldaternes røde kapper og ringbrynjer, men endnu flere var friryttere og lejesoldater iført lidt af hvert og struttende af skarpt stål … og andre havde et brutalt udseende og lignede dem fra et af Gamle Bedstes uhyggelige eventyr, som Bran elskede. De var klædt i lurvet skindtøj og kogt læder og havde langt hår og vildtvoksende skæg. Nogle havde blodplettede forbindinger omkring panden eller hænderne, og andre manglede et øje, et øre eller en finger.

Midt blandt dem, ridende på en høj, rød hest med en underligt høj saddel, som fik ham til at vugge frem og tilbage, sad dronningens dværgbror, Tyrion Lannister, ham, de kaldte Gnomen. Han havde ladet skægget vokse, så hans fladtrykte ansigt nu var dækket af en sammenfiltret masse af gult og sort, ståltrådslignende hår. En sort skyggeskindskappe med hvide striber bølgede ned over ryggen. Han holdt tøjlerne i venstre hånd, og hans højre arm blev holdt oppe af en silkeslynge, men ellers så han lige så grotesk ud, som Sansa huskede ham, fra dengang han havde besøgt Vinterborg. Med sin fremstående pande og sine umage øjne var han stadig den hæsligste mand, hun nogensinde havde set.

Tommen sporede sin pony igen og galopperede over hals og hoved hen over gårdspladsen. Han jublede af fryd. En af de vilde, en enorm, kejtet mand, der var så behåret, at hans ansigt helt forsvandt bag kindskægget, løftede drengen op fra sadlen med harnisk og det hele og satte ham på jorden ved siden af hans onkel. Tommens forpustede latter gav genlyd mod murene, da Tyrion klappede ham på rygpladen, og Sansa blev forbløffet over at se, at de var lige høje. Myrcella kom løbende efter sin bror, og dværgen greb hende om livet og snurrede hende rundt, så hun hvinede.

Da han satte hende ned igen, gav den lille mand hende et let kys på panden og begyndte at vralte hen over gårdspladsen mod Joffrey. To af hans mænd fulgte lige efter, en sorthåret, sortøjet lejesoldat, der bevægede sig som en lurende kat, og en mager, ung mand med en tom øjenhule. Tommen og Myrcella fulgte lige i hælene på dem.

Dværgen gik ned på det ene knæ foran kongen. „Deres Nåde.“

„Dig,“ sagde Joffrey.

„Mig,“ bekræftede Gnomen, „men en mere høflig velkomst til en onkel og ældre mand havde måske været på sin plads.“

„Man sagde, du var død,“ sagde Hunden.

Den lille mand tilkastede den store et blik. Det ene øje var grønt, det andet sort, og de var begge kølige. „Jeg talte til kongen, ikke til hans køter.“

„Jeg er glad for, at du ikke er død,“ sagde prinsesse Myrcella.

„Sådan har jeg det også, søde barn.“ Tyrion vendte sig om mod Sansa. „Mylady, det gør mig ondt at høre om dine tab. Guderne er i sandhed grusomme.“

Sansa anede ikke, hvad hun skulle sige til ham. Hvordan kunne hendes tab gøre ham ondt? Hånede han hende? Det var ikke guderne, der havde været grusomme, men Joffrey.

„Dit tab gør mig også ondt, Joffrey,“ sagde dværgen.

„Hvilket tab?“

„Din kongelige fader. En stor, barsk mand med et sort skæg; du vil kunne huske ham, hvis du gør dig umage. Han var konge før dig.“

„Nå, ham. Ja, det var vældig trist. Et vildsvin dræbte ham.“

„Er det, hvad ‘man’ siger, Deres Nåde?“

Joffrey rynkede panden. Sansa følte, at hun burde sige noget. Hvad var det, septa Mordane plejede at sige til hende? En ladys rustning er høflighed, ja, det var dét. Hun iførte sig sin rustning og sagde: „Jeg er ked af, at min mor tog dig til fange, mylord.“

„Det er der mange, der er kede af,“ svarede Tyrion, „og inden jeg er færdig, vil nogle af dem måske være endnu mere kede af det … men jeg takker dig for de pæne ord. Joffrey, hvor kan jeg finde din mor?“

„Hun sidder sammen med mit råd,“ svarede kongen. „Din bror Jaime bliver ved med at tabe slag.“ Han sendte Sansa et vredt blik, som om det var hendes skyld. „Han er blevet taget af Starkerne, og vi har mistet Flodborg, og nu kalder hendes stupide bror sig for konge.“

Dværgen smilede skævt. „Alle mulige mennesker kalder sig for konger for tiden.“

Joff vidste ikke, hvordan han skulle opfatte dette, men så mistænksom og irritabel ud. „Ja. Det glæder mig, at du ikke er død, onkel. Har du en gave med til mig på min navnedag?“

„Det har jeg. Mit vid.“

„Jeg vil hellere have Robb Starks hoved,“ sagde Joff med et drilsk sideblik til Sansa. „Tommen og Myrcella, kom.“

Sandor Clegane blev hængende et øjeblik. „Jeg ville vogte min tunge, hvis jeg var dig, lille mand,“ advarede han ham, inden han fulgte efter sin herre.

Sansa stod alene tilbage med dværgen og hans uhyrer. Hun prøvede at finde på noget andet at sige. „Du er kommet til skade med din arm,“ fik hun sagt til sidst.

„En af dine nordlændinge ramte mig med en morgenstjerne under slaget om Grønne Strøm. Jeg undslap ham ved at falde af min hest.“ Hans grin forsvandt, og ansigtet fik et blidere udtryk, da han studerede hendes ansigt. „Er det sorg over din far, der gør dig så trist?“

„Min far var en forræder,“ sagde Sansa straks. „Og min bror og mor er også forrædere.“ Hun havde hurtigt lært at reagere automatisk. „Jeg er loyal over for min trolovede, Joffrey.“

„Sikkert. Lige så loyal som en hjort, der er omringet af ulve.“

„Løver,“ hviskede hun uden at tænke sig om. Hun skævede nervøst rundt om, men der var ingen, der stod tæt nok på til at høre det.

Lannister tog hendes hånd og gav den et klem. „Jeg er kun en lille løve, barn, og jeg lover dig, at jeg ikke vil skambide dig.“ Han bukkede og fortsatte: „Men nu må du have mig undskyldt. Jeg har vigtige ting at forelægge dronningen og rådet.“

Sansa så ham fjerne sig, hans krop svajede tungt fra side til side, og han lignede noget fra en groteske. Han taler mere blidt end Joffrey, tænkte hun, men dronningen talte også blidt til mig. Han er stadig en Lannister, hendes bror og Joffs onkel, og ingen ven. Engang havde hun elsket prins Joffrey af hele sit hjerte og beundret og stolet på hans mor, dronningen. De havde gengældt denne kærlighed og tillid med hendes fars hoved. Sansa ville aldrig begå dén fejl igen.


TYRION

I ført Kongegardens køligt hvide dragt lignede sir Mandon Moore et lig i et ligklæde. „Hendes Nåde har givet ordre til, at rådsmødet ikke må forstyrres.“

„Det vil kun være en mindre forstyrrelse, sir.“ Tyrion trak pergamentet frem fra sit ærme. „Jeg har her et brev fra min far, lord Tywin Lannister, Kongens Hånd. Der er hans segl.“

„Hendes Nåde vil ikke forstyrres,“ gentog sir Mandon langsomt, som om Tyrion var et langsomt opfattende fjols, der ikke havde hørt ham første gang.

Jaime havde engang fortalt ham, at Moore var den farligste mand i Kongegarden – selvfølgelig som altid med undtagelse af ham selv – fordi hans ansigt aldrig antydede, hvad han kunne finde på at gøre som det næste. Tyrion havde gerne set en antydning. Bronn og Timett kunne sandsynligvis dræbe ridderen, hvis det kom til sværdkamp, men det ville næppe love godt, hvis han begyndte med at slå en af Joffreys velyndere ihjel. Men hvis han lod sig afvise af manden, hvor var så hans autoritet? Han tvang sig selv til at smile. „Sir Mandon, du har ikke mødt mine ledsagere. Det her er Timett søn af Timett, en rødhånd fra de brændte mænd. Og det her er Bronn. Du kan måske huske sir Vardis Egen, som var kaptajn for lord Arryns borggarde?“

„Jeg kender manden.“ Sir Mandons øjne var blege og grå, underligt udtryksløse og døde i det.

„Kendte,“ rettede Bronn ham med et svagt smil.

Sir Mandon nedlod sig ikke til at vise, at han havde hørt det.

„Hvordan det så end forholder sig,“ sagde Tyrion let, „så må jeg virkelig tale med min søster og forelægge hende mit brev, sir. Hvis du vil være så venlig at åbne døren for os?“

Den hvide ridder reagerede ikke. Tyrion var tæt på at prøve at tiltvinge sig adgang, da sir Mandon pludselig trådte til side. „Du kan gå ind. De kan ikke.“

En lille sejr, tænkte han, men sød. Han havde bestået den første prøve. Tyrion Lannister gik ind ad døren med løftede skuldre og følte sig næsten høj. Fem medlemmer af kongens lille råd holdt pludselig inde med deres drøftelser. „Dig,“ sagde hans søster Cersei i en tone, der udtrykte lige dele vantro og ubehag.

„Jeg kan se, hvor Joffrey har sine gode manerer fra.“ Tyrion gav sig tid til at beundre et par valyriske sfinkser, som bevogtede døren, og anlagde en mine af afslappet selvtillid. Cersei kunne lugte svaghed, på samme måde som en hund kan lugte frygt.

„Hvorfor er du her?“ Hans søsters smukke, grønne øjne studerede ham uden den mindste antydning af ømhed.

„Jeg kommer med et brev fra vores far.“ Han slentrede hen til bordet og lagde det stramt rullede pergament mellem dem.

Eunukken Varys tog brevet og vendte det i sine sarte pudrede hænder. „Hvor venligt af lord Tywin. Og hans seglvoks har sådan en yndig nuance af guld.“ Varys undersøgte seglet nøjere. „Det ser på alle måder ud til at være ægte.“

„Selvfølgelig er det ægte.“ Cersei rev det ud af hans hænder, brød voksen og foldede pergamentet ud.

Tyrion så hende læse. Hans søster havde taget kongens plads – han regnede med, at Joffrey ikke gad besvære sig med rådsmøder ret ofte, ikke mere end Robert havde gjort – så Tyrion klatrede op på Håndens stol. Det virkede kun passende.

„Det her er absurd,“ sagde dronningen til sidst. „Min far har sendt min bror for at lade ham overtage hans plads i dette råd. Han befaler os at acceptere Tyrion som Kongens Hånd, indtil han selv kan komme.“

Stormester Pycelle strøg sig over sit bølgende, hvide skæg og nikkede alvorligt. „En velkomst vil vist være på sin plads.“

„Så sandelig.“ Pluskæbede, halvskaldede Janos Slynt lignede mest af alt en frø, en selvgod og indbildsk frø. „Vi har hårdt brug for din hjælp, mylord. Oprør alle vegne, dette uhyggelige varsel på himlen, uroligheder i byens gader …“

„Og hvis fejl er det, lord Janos?“ kom det snerrende fra Cersei. „Dine guldkapper har til opgave at holde ro og orden. Hvad dig angår, Tyrion, så ville du tjene os bedre på slagmarken.“

Han lo. „Nej, jeg er færdig med slagmarker, ellers tak. Jeg er bedre til at sidde i en stol end på en hest, og jeg vil hellere holde et vinbæger end en stridsøkse. Alt det halløj med trommernes tordnende rumlen, solen, der blinker i rustninger, prægtige stridsheste, der pruster og stejler? Nå, men trommerne gav mig hovedpine, solen, der blinkede i min rustning, stegte mig som en høstdagsgås, og disse prægtige stridsheste skider alle vegne. Ikke fordi jeg klager. Sammenlignet med den gæstfrihed jeg nød i Arryns Dal, er trommer, hestepærer og fluestik noget af det bedste, jeg ved.“

Lillefinger lo. „Godt sagt, Lannister. Du er en mand lige efter mit hjerte.“

Tyrion smilede til ham og mindedes en vis daggert med dragebenskæfte og valyrisk stålklinge. Det må vi have en snak om, og det skal være snart. Han spekulerede på, om lord Petyr også ville finde dét emne underholdende. „Lad mig endelig være til tjeneste på den mindste måde, jeg kan,“ sagde han til dem.

Cersei læste brevet igen. „Hvor mange mænd har du med dig?“

„Nogle få hundrede. Hovedsagelig mine egne folk. Far var ikke meget for at skille sig af med nogen af sine. Han deltager trods alt i en krig.“

„Hvad nytter dine få hundrede mænd, hvis Renly marcherer mod byen, eller Stannis sejler fra Dragensten? Jeg beder om en hær, og min far sender mig en dværg. Kongen udnævner Hånden med rådets samtykke. Joffrey udnævnte vores far.“

„Og vores far udnævnte mig.“

„Det kan han ikke gøre. Ikke uden Joffs samtykke.“

„Lord Tywin er på Harrenhal med sin hær, hvis du skulle have lyst til at diskutere det med ham,“ sagde Tyrion høfligt. „Mine herrer, vil I lade mig tale med min søster under fire øjne?“

Varys rejste sig op med en glidende bevægelse og smilede på sin sædvanlige sleske måde. „Hvor må du have længtes efter at høre lyden af din kære søsters stemme. Mine herrer, lad os give dem en lille stund sammen. Vort plagede riges ulykke løber ingen vegne.“

Janos Slynt rejste sig tøvende og stormester Pycelle tungt, men de rejste sig. Lillefinger var den sidste. „Skal jeg bede hushovmesteren om at gøre værelserne klare i Maegors Fæstning?“

„Mange tak, lord Petyr, men jeg tager lord Starks tidligere logi i Håndens Tårn.“

Lillefinger lo. „Du er en modigere mand end mig, Lannister. Du ved, hvordan det gik vores sidste to Hænder?“

„To? Hvis du er ude på at skræmme mig, hvorfor så ikke sige fire?“

„Fire?“ Lillefinger hævede et øjenbryn. „Fik Hænderne før lord Arryn et sørgeligt endeligt i Tårnet? Jeg er bange for, at jeg var for ung til at skænke dem ret meget opmærksomhed.“

„Aerys Targaryens sidste Hånd blev dræbt under Plyndringen af Kongshavn, selvom jeg nu tvivler på, at han havde tid til at slå sig ned i Tårnet. Han var kun Hånd i to uger. Hånden før ham blev brændt til døde. Og før dem var der to andre, der døde jordløse og pengeløse i eksil og syntes, de var heldige. Jeg tror, min far var den sidste Hånd, der rejste fra Kongshavn med sit navn, sine egenskaber og sine kønsdele intakt.“

„Fascinerende,“ sagde Lillefinger. „Så ville jeg i endnu højere grad foretrække at tilbringe natten i fangekælderen.“

Det ønske får du måske opfyldt, tænkte Tyrion, men sagde i stedet: „Mod og dårskab er fætre, eller det har jeg hørt. Uanset hvilken forbandelse der måtte hvile over Håndens Tårn, beder jeg til, at jeg er lille nok til at undgå at blive bemærket.“

Janos Slynt lo, Lillefinger smilede, og stormester Pycelle fulgte med dem begge ud, mens han bukkede højtideligt.

„Jeg håber ikke, far har sendt dig hele den lange vej bare for at trætte os med historielektioner,“ sagde hans søster, da de var alene.

„Hvor har jeg længtes efter at høre lyden af din søde stemme,“ sukkede Tyrion.

„Hvor har jeg længtes efter at få den eunuks tunge trukket ud med glødende tænger,“ replicerede Cersei. „Er far gået fra forstanden? Eller har du forfalsket hans brev?“ Hun læste det en gang til med stigende irritation. „Hvorfor pådutter han mig dig? Jeg ville have, at han selv kom.“ Hun krøllede lord Tywins brev sammen mellem fingrene. „Jeg er Joffreys regent, og jeg sendte ham en kongelig befaling!“

„Og han ignorerede dig,“ påpegede Tyrion. „Han råder over en ganske stor hær, så han kan gøre det. Han er heller ikke den første, vel?“

Cerseis mund blev stram. Han kunne se, at hun blussede. „Hvis jeg kalder det her brev for et falskneri og får dig kastet i fangehullet, er der ingen, der vil ignorere dét, kan jeg godt love dig.“

Tyrion vidste, at han bevægede sig på tynd is nu. Ét forkert skridt, og han ville falde gennem den. „Nej, ingen,“ medgav han elskværdigt, „mindst af alle vores far. Ham med hæren. Men hvorfor skulle du ønske at kaste mig i fangehullet, når jeg er kommet hele denne lange vej for at hjælpe dig?“

„Jeg behøver ikke din hjælp. Det var vores fars tilstedeværelse, jeg bad om.“

„Ja,“ sagde han stilfærdigt, „men det er Jaime, du vil have.“

Hans søster syntes selv, hun var snedig, men han var vokset op med hende. Han kunne læse hendes ansigt lige så let som en af sine yndlingsbøger, og det, han læste nu, var raseri og frygt og fortvivlelse. „Jaime …“

„… er lige så meget min bror som din,“ afbrød Tyrion hende. „Giv mig din støtte, så lover jeg dig, at Jaime vil blive befriet og leveret uskadt tilbage til os.“

„Hvordan det?“ ville Cersei vide. „Stark-drengen og hans mor glemmer ikke lige med det samme, at vi halshuggede lord Eddard.“

„Sandt nok,“ medgav Tyrion, „men du har stadig hans døtre her, ikke? Jeg så den ældste pige ude i gården sammen med Joffrey.“

„Sansa,“ sagde dronningen. „Jeg har udspredt et rygte om, at jeg også har den yngste møgunge, men det er løgn. Jeg sendte Meryn Trant ud for at slå en klo i pigen, da Robert døde, men hendes forbandede dansemester blandede sig, og pigen flygtede. Ingen har set hende siden. Hun er formentlig død. Der døde mange den dag.“

Tyrion havde håbet på begge Stark-pigerne, men han måtte vel stille sig tilfreds med én. „Fortæl mig om vores venner i rådet.“

Hans søster skævede til døren. „Hvad er der med dem?“

„Far bryder sig vist ikke rigtig om dem. Da jeg forlod ham, gik han og tænkte på, hvordan deres hoveder ville se ud på muren ved siden af lord Starks.“ Han lænede sig hen over bordet. „Er du sikker på deres loyalitet? Stoler du på dem?“

„Jeg stoler ikke på nogen,“ snerrede Cersei. „Jeg har brug for dem. Tror far, at de spiller falsk spil?“

„Han har mistanke om det.“

„Hvorfor? Hvad er det, han ved?“

Tyrion trak på skuldrene. „Han ved, at din søns korte regeringstid har været en lang række af tåbeligheder og katastrofer. Det tyder på, at nogen giver Joffrey nogle meget dårlige råd.“

Cersei så undersøgende på ham. „Joff har ikke savnet gode råd. Han har altid været viljestærk. Nu da han er konge, mener han, at han skal gøre, som han selv har lyst til, ikke som han bliver befalet.“

„Kroner gør underlige ting ved hovederne under dem,“ medgav Tyrion. „Den her historie med Eddard Stark … er det Joffreys værk?“

Dronningen skar ansigt. „Han blev beordret til at benåde Stark og lade ham trække i sort. Så ville vi have skaffet os af med manden for tid og evighed, og vi kunne måske have sluttet fred med hans søn, men Joff skulle absolut give pøbelen en bedre forestilling. Hvad skulle jeg gøre? Han råbte på lord Eddards hoved for øjnene af den halve by. Og Janos Slynt og sir Ilyn påtog sig glad og gerne at gøre manden et hoved kortere uden et ord fra mig!“ Hun knyttede hånden. „Yppersteseptonen hævder, at vi profanerede Baelors Sept med blod efter at have løjet for ham om vores hensigt.“

„Det kan han jo have ret i,“ sagde Tyrion. „Så denne lord Slynt havde del i det? Sig mig lige, hvis nydelige idé var det at forære ham Harrenhal og udnævne ham til rådsmedlem?“

„Lillefinger tog sig af det. Vi havde brug for Slynts guldkapper. Eddard Stark konspirerede med Renly, og han havde skrevet til lord Stannis og tilbudt ham tronen. Vi kunne have mistet det hele. Det var tæt på. Hvis Sansa ikke var kommet til mig og havde fortalt mig alt om sin fars planer …“

Tyrion var overrasket. „Virkelig? Hans egen datter?“ Sansa havde altid forekommet ham at være sådan et sødt barn, så kærligt og høfligt.

„Pigen var snotforelsket. Hun ville have gjort alt for Joffrey, indtil han huggede hendes fars hoved af og kaldte det barmhjertighed. Så var det slut med dét.“

„Hans Nåde har en unik måde at vinde sine undersåtters hjerter på,“ sagde Tyrion med et skævt smil. „Var det også Joffrey, der ville have sir Barristan Selmy smidt ud af sin Kongegarde?“

Cersei sukkede. „Joff ville have nogen, han kunne give skylden for Roberts død. Varys foreslog sir Barristan. Hvorfor ikke? Det gav Jaime kommandoen over Kongegarden og en plads i det lille råd og gav Joff chancen for at tilkaste sin hund et kødben. Han holder meget af Sandor Clegane. Vi var indstillet på at tilbyde Selmy noget jord og en tårnfæstning, hvilket var mere, end det uduelige, gamle fjols fortjente.“

„Jeg hører, at det uduelige gamle fjols dræbte to af Slynts guldkapper, da de prøvede at pågribe ham ved Mudderporten.“

Hans søster så meget lidt glad ud. „Janos burde have sendt flere mænd. Han er ikke så kompetent, som det kunne ønskes.“

„Sir Barristan var kommandant for Robert Baratheons Kongegarde,“ mindede Tyrion hende spydigt om. „Han og Jaime er de eneste overlevende af Aerys Targaryens syv. Småfolkene taler om ham på samme måde, som de taler om Serwyn af Spejlskjoldet og prins Aemon Drageridderen. Hvad tror du, de vil tænke, når de ser Barristan den Dristige ride ved siden af Robb Stark eller Stannis Baratheon?“

Cersei kiggede væk. „Det havde jeg ikke tænkt på.“

„Det har far,“ sagde Tyrion. „Det er derfor, han sendte mig. For at gøre en ende på disse tåbeligheder og få din søn til at makke ret.“

„Joff vil ikke være mere medgørlig over for dig end over for mig.“

„Jo, måske.“

„Hvorfor skulle han være det?“

„Han ved, du aldrig vil skade ham.“

Cerseis øjne blev smalle. „Hvis du tror, at jeg nogensinde vil lade dig skade min søn, må du være febersyg.“

Tyrion sukkede. Hun havde ikke fanget pointen, hvilket ofte hændte. „Joffrey er lige så tryg hos mig som hos dig,“ forsikrede han hende, „men hvis drengen føler sig truet, vil han være mere tilbøjelig til at lytte.“ Han tog hendes hånd. „Jeg er altså din bror. Du har brug for mig, hvad enten du vil indrømme det eller ej. Din søn har brug for mig, hvis han skal gøre sig håb om at beholde den hæslige jernstol.“

Søsteren virkede chokeret over, at han rørte ved hende. „Du har altid været så udspekuleret.“

„På min egen beskedne måde.“ Han grinede.

„Det er måske et forsøg værd … men tag ikke fejl, Tyrion. Hvis jeg accepterer dig, bliver du Kongens Hånd af navn, men min Hånd af gavn. Du skal indvie mig i alle dine planer og hensigter, inden du handler, og du foretager dig intet uden mit samtykke. Er det forstået?“

„Javist.“

„Er du enig?“

„Bestemt,“ løj han. „Jeg er din, søster.“ Så længe jeg er nødt til det. „Nå, men nu hvor vi har samme mål, bør der ikke være flere hemmeligheder mellem os. Du siger, at Joffrey fik lord Eddard dræbt. Varys afskedigede sir Barristan, og Lillefinger begavede os med lord Slynt. Hvem myrdede Jon Arryn?“

Cersei rev hånden til sig, „Hvor skulle jeg vide det fra?“

„Den sørgende enke på Ørneborg lader til at tro, at det var mig. Hvor har hun mon den idé fra?“

„Det ved jeg virkelig ikke. Det fjols til Eddard Stark beskyldte mig for det samme. Han antydede, at lord Arryn mistænkte eller … ja, troede …“

„At du kneppede vores dejlige Jaime?“

Hun slog ham.

„Troede du, jeg var lige så blind som far?“ Tyrion gned sig på kinden. „Hvem du går i seng med, rager ikke mig … selvom det ikke virker helt retfærdigt, at du spreder ben for den ene bror, men ikke for den anden.“

Hun slog ham.

„Vær nu sød, Cersei. Jeg laver bare sjov med dig. Sandt at sige vil jeg hellere have en sød hore. Jeg har aldrig forstået, hvad Jaime så i dig bortset fra sit eget spejlbillede.“

Hun slog ham.

Hans kinder var røde og brændte, men han smilede alligevel. „Hvis du bliver ved med det der, kunne jeg gå hen og blive vred.“

Det holdt hendes hånd tilbage. „Hvorfor skulle jeg bryde mig om det?“

„Jeg har fået nye venner,“ tilstod Tyrion. „Du vil ikke synes spor om dem. Hvordan dræbte du Robert?“

„Det klarede han selv. Vi hjalp bare til. Da Lancel så, at Robert ville jagte vildsvinet, gav han ham stærk vin. Hans foretrukne, sure rødvin, men tre gange så stærk som han var vant til. Den store, stinkende nar var vild med det. Han kunne have holdt inde, når som helst han ville, men nej, han tømte en sæk og bad Lancel hente en til. Vildsvinet klarede resten. Du skulle have deltaget i gildet, Tyrion. Aldrig har et vildsvin smagt så lækkert. De stegte det med svampe og æbler, og det smagte overdådigt.“

„Du var virkelig født til at være enke, søster.“ Tyrion havde egentlig syntes godt om Robert Baratheon, som den store, naragtige brumbasse han var … sikkert delvist fordi hans søster hadede ham sådan. „Hvis du er færdig med at lange mig lussinger, vil jeg forføje mig nu.“ Han drejede benene rundt og klavrede klodset ned fra stolen.

Cersei rynkede panden. „Jeg har ikke givet dig lov til at gå. Jeg vil vide, hvordan du har tænkt dig at befri Jaime.“

„Det fortæller jeg dig, når jeg ved det. Planer er ligesom frugt, de skal have tid til at modne. Lige nu kunne jeg godt tænke mig at ride gennem gaderne og tage bestik af denne by.“ Tyrion lod hånden hvile mod sfinkshovedet ved siden af døren. „En sidste bøn. Vær venlig at sørge for, at der ikke sker Sansa Stark noget. Det er ikke så godt at miste begge døtrene.“

Uden for rådskammeret nikkede Tyrion til sir Mandon og begav sig hen mod den lange, hvælvede sal. Bronn slog følge med ham. Timett søn af Timett var ingen steder at se. „Hvor er vor røde hånd?“ spurgte Tyrion.

„Han ville udforske byen. Hans slags er ikke skabt til at sidde og vente i sale.“

„Jeg håber ikke, han slår nogen af betydning ihjel.“ Klanmændene, som Tyrion havde taget med fra deres fæstninger i Månebjergene, var loyale på deres egen barske måde, men de var også stolte og trættekære og var hurtige til at besvare reelle eller indbildte fornærmelser med stål. „Prøv at finde ham. Og nu du er i gang, så sørg for at få resten indkvarteret og bespist. De skal være i kasernen under Håndens Tårn, men lad ikke hushovmesteren anbringe stenkragerne for tæt på månebrødrene, og sig til ham, at de brændte mænd skal have en sal for sig selv.“

„Hvor vil du være?“

„Jeg rider tilbage til Den Brækkede Ambolt.“

Bonn grinede uforskammet. „Skal du have eskorte? Gaderne siges at være farlige.“

„Jeg tilkalder kaptajnen for min søsters borggarde og minder ham om, at jeg er lige så meget en Lannister, som hun er. Han skal lige huske på, at han har aflagt ed til Casterly Borg, ikke til Cersei eller Joffrey.“

En time senere red Tyrion fra Røde Borg ledsaget af et dusin Lannistervagter i højrøde kapper og løveprydede halvhjelme. Da de passerede under faldgitteret, bemærkede han hovederne, der sad øverst på murene. De var sorte af forrådnelse og gammel tjære og havde længe været uigenkendelige. „Kaptajn Vylarr,“ kaldte han, „de her skal tages ned i morgen. Lad de tavse søstre rense dem.“ Han antog, at det ville blive et helvede at få dem til at passe med kroppene, men det skulle gøres. Selv midt i en krig måtte man bevare en vis anstændighed.

Det var Vylarr ikke meget for. „Hans Nåde har sagt, at forrædernes hoveder skal blive siddende på murene, indtil han har fået beklædt de sidste tre tomme pigge der for enden.“

„Lad mig komme med et vildt gæt. Den ene er til Robb Stark og de to andre til lorderne Stannis og Renly. Passer det?“

„Ja, mylord.“

„Min nevø er tretten år i dag, Vylarr. Prøv at huske det. Jeg vil have de hoveder taget ned i morgen, ellers får en af de tomme pigge måske et helt andet hoved på. Forstår du, hvad jeg mener, kaptajn?“

„Jeg skal selv se til, at de bliver taget ned, mylord.“

„Godt.“ Tyrion satte sin hest i trav og lod rødkapperne følge med, så godt de kunne.

Han havde fortalt Cersei, at han ville tage bestik af byen, og det var ikke helt løgn. Meget af det, Tyrion Lannister så, brød han sig ikke om. Gaderne i Kongshavn havde altid været larmende og fulde af liv, men nu emmede de af fare på en måde, som han ikke kunne huske fra sine tidligere besøg. Et nøgent lig, som lå og flød i rendestenen nær Vævergaden, blev skamferet af en flok vilde hunde, men ingen syntes at tage sig af det. Vagterne var i høj grad synlige og fulgtes ad parvis gennem gaderne iført deres guldkapper og sorte ringbrynjeskjorter, og jernkniplerne var aldrig langt fra deres hænder. Markederne var overfyldt med pjalteklædte mænd, som solgte deres husholdningsartikler for den pris, de nu kunne få for dem … men til gengæld så man ingen bønder, som solgte fødevarer. Den smule frugt eller grøntsager, han fik øje på, kostede tre gange så meget som for et år siden. En gadesælger falbød rotter stegt på et spid. „Friske rotter,“ råbte han højt, „friske rotter.“ Friske rotter var sikkert at foretrække for gamle og mugne rotter. Det skræmmende var, at rotterne så mere appetitvækkende ud, end det meste af hvad slagterne solgte. På Melgaden så Tyrion vagter foran hver anden butiksdør. Når tiderne var magre, blev selv lejesoldater billigere for bagerne end brød.

„Der kommer ingen fødevarer ind, vel?“ spurgte han Vylarr.

„Det er beskedent,“ indrømmede kaptajnen. „På grund af krigen i flodområderne og lord Renly, der samler oprørere i Højhaven, er vejene lukkede mod syd og vest.“

„Og hvad har min gode søster gjort ved dét?“

„Hun tager skridt til at genoprette landefreden,“ forsikrede Vylarr ham. „Lord Slynt har tredoblet Byens Vogtere, og dronningen har sat et tusind håndværkere til at arbejde på vores forsvarsværker. Stenhuggerne forstærker murene, tømrere bygger hundredvis af skorpioner og katapulter, pilemagerne laver pile, smedene smeder klinger, og Alkymisternes Lav har givet tilsagn om ti tusind krukker vildild.“

Tyrion skiftede stilling i sadlen, ubehageligt til mode. Det glædede ham, at Cersei ikke havde ligget på den lade side, men vildild var noget lumsk noget, og ti tusind krukker var nok til at forvandle hele Kongshavn til aske. „Hvor har min søster fundet penge til at betale for alt det her?“ Det var ikke nogen hemmelighed, at kong Robert havde efterladt kronen dybt forgældet, og alkymisterne blev sjældent fejlagtigt taget for at være altruister.

„Lord Lillefinger finder altid en udvej, mylord. Han har lagt skat på at komme ind i byen.“

„Ja, det vil fungere,“ sagde Tyrion og tænkte over det. Dygtig. Dygtig og grusom. Titusinder var flygtet fra kampene til det formodet trygge Kongshavn. Han havde set dem på Kongevejen, grupper med mødre og børn og ængstelige fædre, der havde stirret på hans heste og vogne med begærlige øjne. Når de først var nået frem til byen, ville de sikkert betale, hvad det skulle være for at lægge disse høje, beroligende mure mellem sig og krigen … selvom de måske ville tænke sig om en ekstra gang, hvis de hørte om vildilden.

Kroen under skiltet med den brækkede ambolt kunne ses fra disse mure nær Gudeporten, hvor de var kommet ind samme morgen. Da de red ind på gårdspladsen, løb en dreng ud for at hjælpe Tyrion ned fra hans hest. „Tag dine mænd med tilbage til borgen,“ sagde han til Vylarr. „Jeg tilbringer natten her.“

Kaptajnen så tvivlende ud. „Vil du være tryg, mylord?“

„Tja, hvad det angår, kaptajn, da jeg forlod kroen i morges, var den fuld af sortører. Man kan aldrig føle sig helt tryg, når Chella, datter af Cheyk, huserer.“ Tyrion vraltede hen mod døren og overlod det til Vylarr at grunde over, hvad han mente med dét.

Han blev mødt af en lystig stemning, da han brasede ind i krostuen. Han genkendte Chellas hæse kaglen og den lysere musik i Shaes latter. Pigen sad ved arnestedet og nippede til et bæger vin ved et rundt træbord sammen med tre af de sortører, han havde efterladt som bevogtning, og en trivelig mand, der sad med ryggen til ham. Kroværten, formodede han … indtil Shae kaldte Tyrion ved navn, og den selvbudne gæst rejste sig. „Min gode herre, jeg er så glad for at se dig,“ jublede han med et klamt eunuksmil i sit pudrede ansigt.

Tyrion studsede. „Lord Varys. Jeg havde ikke ventet at se dig her.“ De Andre tage ham, hvordan var det lykkedes ham at finde dem så hurtigt?

„Tilgiv mig, hvis jeg trænger mig på,“ sagde Varys. „Jeg blev grebet af en pludselig trang til at møde din unge dame.“

„Unge dame,“ gentog Shae og smagte på ordene. „Du har halvt ret, m’lord. Jeg er ung.“

Atten, tænkte Tyrion. Atten, og en hore, men kvik i pæren, smidig som en kat mellem lagnerne, med store, mørke øjne og et fint, sort hår og en sød, blød, sulten lille mund … og min! Pokker tage dig, eunuk. „Jeg er bange for, at det er mig, der trænger mig på, lord Varys,“ sagde han med anstrengt høflighed. „Da jeg kom ind, var du midt i noget lystigt.“

„M’lord Varys komplimenterede Chella for hendes ører og sagde, at hun måtte have dræbt mange mænd for at have et så fint halsbånd,“ forklarede Shae. Det irriterede ham at høre hende kalde Varys m’lord i det tonefald; det var det, hun kaldte ham i sengen. „Og Chella sagde til ham, at kun kujoner dræber de besejrede.“

„Det er mere modigt at lade manden leve med en chance for at rense sig for sin skam ved at vinde sit øre tilbage,“ forklarede Chella, en lille, mørk kvinde, i hvis gruopvækkende halsbånd der sad ikke færre end seksogfyrre indtørrede, rynkede ører. Tyrion havde talt dem engang. „Kun på den måde viser man, at man ikke frygter sine fjender.“

Shae hylede. „Og så siger m’lord, at hvis han var en sortøre, ville han ikke få et øjebliks søvn på grund af drømme om enørede mænd.“

„Det problem vil jeg aldrig få,“ sagde Tyrion. „Jeg er skrækslagen for mine fjender, så jeg slår dem alle ihjel.“

Varys fniste. „Vil du drikke noget vin sammen med os, mylord?“

„Ja tak.“ Tyrion satte sig ved siden af Shae. Han forstod godt, hvad der skete her, hvis Chella og pigen ikke gjorde. Varys sendte ham et budskab. Da han sagde: Jeg blev grebet af en pludselig trang til at møde din unge dame, mente han egentlig, Du prøvede at skjule hende, men jeg vidste, hvor hun var, og hvem hun var, og her er jeg så. Han spekulerede på, hvem der havde forrådt ham. Kroværten, drengen i stalden, en vagt ved porten … eller en af hans egne?

„Jeg holder altid meget af at vende tilbage til byen gennem Gudeporten,“ sagde Varys til Shae, mens han fyldte vinbægrene op. „Udskæringerne i portbygningen er så udsøgte, de får mig til at græde, hver gang jeg ser dem. Øjnene … de er så udtryksfulde, synes du ikke? Det er næsten, som om de følger en, når man rider under faldgitteret.“

„Det har jeg aldrig lagt mærke til, m’lord,“ svarede Shae. „Jeg vil kigge efter igen i morgen, hvis det kan behage dig.“

Gør dig ingen ulejlighed, lille skat, tænkte Tyrion og slyngede vinen rundt i bægeret. Han vil da skide på udskæringer. Øjnene, han praler med, er hans egne. Det, han mener, er, at han holdt øje, at han vidste, at vi var her, i samme øjeblik vi red gennem portene.

„Pas nu på, barn,“ sagde Varys indtrængende. „Der er ikke rigtig trygt i Kongshavn i disse dage. Jeg kender gaderne ud og ind, men jeg nærede næsten også frygt for at komme her i dag, alene og ubevæbnet. Der er lovløse mænd alle vegne i denne mørke tid, åh jo. Mænd med koldt stål og endnu koldere hjerter.“ Hvor jeg kan komme alene og ubevæbnet, kan andre komme med sværd i hånd, var det, han sagde.

Shae lo bare. „Hvis de prøver at genere mig, bliver de et øre mindre, når Chella jager dem bort.“

Varys hylede, som om det var det morsomste, han nogensinde havde hørt, men der var ingen smil i hans øjne, da han rettede dem mod Tyrion. „Din unge dame har en elskværdig facon. Jeg ville passe rigtig godt på hende, hvis jeg var dig.“

„Det har jeg også tænkt mig. Enhver mand, der prøver at gøre hende fortræd … tja, jeg er for lille til at være et sortøre, og jeg giver mig ikke ud for at være modig.“ Se, jeg taler samme sprog som dig, eunuk. Rør hende, og det vil koste dig dit hoved.

„Nu vil jeg forlade dig.“ Varys rejste sig. „Jeg ved, hvor træt du må være. Jeg ville bare byde dig velkommen, mylord, og fortælle dig, hvor meget din ankomst glæder mig. Vi har hårdt brug for dig i rådet. Har du set kometen?“

„Jeg er lille, ikke blind,“ sagde Tyrion. Ude på Kongevejen havde det set ud, som om den dækkede det halve af himlen og overgik halvmånen i strålekraft.

„På gaderne kalder man den Det Røde Sendebud,“ sagde Varys. „Man siger, den møder op foran kongen som en herold for at advare om ild og blod, der vil komme.“ Eunukken gned sig i sine pudrede hænder. „Må jeg have lov at efterlade dig med en gåde, lord Tyrion?“ Han ventede ikke på svar. „I et værelse sidder tre store mænd, en konge, en præst og en rig mand med sit guld. Mellem dem står en lejesoldat, en lille mand af jævn byrd og ikke alt for kvik. Hver af de tre store befaler ham at slå de andre to ihjel. ‘Gør det,’ siger kongen, ‘for jeg er din retmæssige hersker.’ ‘Gør det,’ siger præsten, ‘for jeg befaler over dig i gudernes navn.’ ‘Gør det,’ siger den rige mand, ‘og alt dette guld skal blive dit.’ Fortæl mig så – hvem lever, og hvem dør?“ Eunukken bukkede dybt og ilede ud af krostuen på bløde tøfler.

Da han var gået, fnyste Chella, og Shae rynkede sin kønne pande. „Den rige mand får lov at leve. Gør han ikke?“

Tyrion nippede tankefuldt til sin vin. „Måske. Eller måske ikke. Det afhænger tilsyneladende af lejesoldaten.“ Han satte bægeret fra sig. „Kom, lad os gå ovenpå.“

Hun måtte vente på ham oven for trappen, for hendes ben var slanke og smidige, mens hans var korte og forkrøblede og smertende. Men hun smilede, da han nåede op. „Har du savnet mig?“ spurgte hun drillende og tog hans hånd.

„Desperat,“ indrømmede Tyrion. Shae var kun en anelse over fem fod høj, men han måtte stadig kigge op … men i hendes tilfælde gjorde det ikke noget. Hun var så dejlig at kigge op på.

„Du vil savne mig i al den tid i din Røde Borg,“ sagde hun, mens hun førte ham til sit værelse. „Helt alene i din kolde seng i dit Håndens Tårn.“

„Det er kun alt for sandt.“ Tyrion ville med glæde have beholdt hende hos sig, men det havde hans far forbudt ham. Du tager ikke horen med til hoffet, havde lord Tywin befalet ham. At tage hende med til byen var al den trods, han turde opbyde. Al hans autoritet stammede fra hans far, det måtte pigen forstå. „Du vil ikke være så langt væk,“ lovede han. „Du får dit eget hus med vagter og tjenestefolk, og jeg vil besøge dig, så ofte jeg kan.“

Shae sparkede døren i. Gennem de uklare ruder i det smalle vindue kunne han skelne Baelors Store Sept øverst på Visenyas Høj, men det var et helt andet syn, der distraherede Tyrion. Shae bøjede sig forover, hev kjolen over hovedet og kastede den på gulvet. Hun havde ingen fidus til undertøj. „Du vil ikke få et øjebliks søvn,“ sagde hun, mens hun stod foran ham, lyserød og nøgen og yndig med den ene hånd hvilende på hoften. „Du vil tænke på mig, hver gang du går i seng. Så får du jern på, og du har ingen til at hjælpe dig, og du vil ikke kunne sove, medmindre du …“ Hun sendte Tyrion det frække grin, som han så godt kunne lide. „Er det derfor, de kalder det Håndens Tårn, m’lord?“

„Ti stille og kys mig,“ befalede han.

Han kunne smage vinen på hendes læber og mærke hendes små, faste bryster trykke sig mod ham, mens hendes fingre bevægede sig ned til snørebåndene i hans bukser. „Min løve,“ hviskede hun, da han afbrød kysset for at klæde sig af. „Min søde lord, min Lannister-kæmpe.“ Tyrion skubbede hende hen mod sengen. Da han trængte ind i hende, skreg hun højt nok til at vække Baelor den Velsignede i hans grav, og hendes negle gravede furer i hans ryg. Ingen smerte havde nogensinde været halvt så sød.

Tåbe, tænkte han bagefter, da de lå midt på den hængende madras blandt krøllede lagener. Lærer du det aldrig, dværg? Hun er en luder, for pokker, det er dine penge, hun elsker, ikke din pik. Kan du huske Tysha? Men da hans fingre bevægede sig let hen over en brystvorte, stivnede den ved berøringen, og han kunne se mærket på hendes bryst, der hvor han havde bidt hende i sin lidenskab.

„Hvad vil du så gøre, m’lord, nu hvor du er Kongens Hånd?“ spurgte Shae ham, mens han lagde hånden som en skål over det varme, dejlige kød.

„Noget, Cersei aldrig vil forvente,“ mumlede Tyrion dæmpet mod hendes slanke hals. „Jeg vil … øve retfærdighed.“


BRAN

Bran foretrak den hårde sten i vinduesbænken frem for dunsengens og tæppernes komfort. Når han lå i sin seng, trykkede væggene sig mod ham, og loftet hang tungt over ham; når han lå i sin seng, var værelset hans celle og Vinterborg hans fængsel. Men uden for vinduet kaldte den store, vide verden stadig.

Han kunne ikke gå, heller ikke klatre eller jage eller kæmpe med et træsværd, som han engang havde kunnet, men han kunne stadig se. Han kunne lide at se vinduerne begynde at gløde alle vegne i Vinterborg, efterhånden som lys og arneild blev tændt bag tårnenes og salenes diamantformede ruder, og han elskede at høre kæmpeulvene synge mod stjernerne.

I den senere tid havde han ofte drømt om ulve. De taler til mig, som bror til bror, sagde han til sig selv, når kæmpeulvene hylede. Han kunne næsten forstå dem … ikke helt, ikke sådan rigtigt, men næsten … som om de sang i et sprog, han havde kendt engang, men på en eller anden måde glemt. Walderne ville måske blive skræmt af dem, men Starkerne havde ulveblod i årerne. Det havde Gamle Bedste fortalt ham. „Men det er stærkere hos nogle end andre,“ advarede hun ham.

Sommers hylen var langtrukken og trist, fuld af sorg og længsel. Pjuskes lød mere vild. Deres stemmer gav genlyd i gårdene og salene, indtil hele borgen rungede, og det virkede, som om Vinterborg blev hjemsøgt af en stor flok kæmpeulve i stedet for kun to … to, hvor der engang havde været seks. Savner de også deres brødre og søstre? spekulerede Bran på. Kalder de på Gråvind og Hvide, på Nymeria og Ladys Skygge? Vil de have dem til at komme hjem og være en flok sammen?

„Hvem ved, hvad der sker i hovedet på en ulv?“ sagde sir Rodrik Cassel, når Bran spurgte ham, hvorfor de hylede. Brans mor havde udnævnt ham til Vinterborgs borgforvalter i hendes fravær, og hans pligter gav ham ikke meget tid til at svare på ligegyldige spørgsmål.

„De kalder på frihed,“ erklærede Farlen, som var kennelmester og ikke nærede større kærlighed til kæmpeulvene, end hans hunde gjorde. „De kan ikke lide at være spærret inde, og hvem kan bebrejde dem det? Vilde ting hører hjemme i den vilde natur, ikke i en borg.“

„De vil gerne jage,“ medgav kokken Gage, mens han smed tern af nyrefedt i en stor gryde med stuvning. „En ulv lugter bedre end noget menneske. Om man kan lide det eller ej, så har de fået færten af bytte.“

Det mente mester Luwin ikke. „Ulve hyler ofte mod månen. De hyler mod kometen. Kan du se, hvor klar den er, Bran? De tror måske, den er månen.“

Da Bran gentog dette for Osha, lo hun højt. „Dine ulve har mere forstand end din mester,“ sagde vildlingekvinden. „De kender sandheder, som den grå mand har glemt.“ Måden, hun sagde det på, fik ham til at skælve, og da han spurgte, hvad kometen betød, svarede hun: „Blod og ild, dreng, og ikke noget rart.“

Bran spurgte septon Chayle om kometen, mens de var ved at sortere nogle ruller, der var blevet reddet fra biblioteksbranden. „Det er sværdet, som dræber årstiden,“ svarede han, og kort efter kom den hvide ravn fra Gammelby og bragte bud om efteråret, så han havde sikkert ret.

Det mente Gamle Bedste nu ikke, og hun havde levet længere end nogen af dem. „Drager,“ sagde hun og løftede hovedet og snusede. Hun var næsten blind og kunne ikke se kometen, men hun påstod, at hun kunne lugte den. „Det er drager, dreng,“ hævdede hun. Gamle Bedste havde aldrig sagt prins til Bran.

Hodor sagde bare „Hodor“. Andet sagde han aldrig.

Og kæmpeulvene hylede stadig. Vagterne på murene bandede dæmpet, hundene i kennelerne gøede som rasende, hestene sparkede i deres båse, Walderne skælvede omkring bålet, og selv mester Luwin klagede over søvnløse nætter. Kun Bran var upåvirket. Sir Rodrik havde begrænset ulvenes bevægelsesområde til gudelunden, efter at Pjuske bed Lille Walder, men Vinterborgs mure lavede sære ting med lyden, og somme tider lød det, som om de var i gården lige under Brans vindue. Der var andre gange, hvor han kunne have svoret på, at de sprang rundt på ringmurene som vagtposter. Han ville ønske, han kunne se dem.

Han kunne se kometen hænge over vagtstuen og klokketårnet og lidt længere væk den lave, brede og runde Første Borg, hvor gargoilernes sorte former tegnede sig mod den dramatiske, purpurfarvede skumring. Engang havde Bran kendt hver en sten i disse bygninger indvendigt og udvendigt; han havde klatret på dem alle og pilet op ad murene, lige så let som andre drenge løb ned ad en trappe. Deres tage havde været hans hemmelige steder og kragerne øverst på det knækkede, gamle tårn hans ganske særlige venner.

Og så var han faldet.

Bran kunne ikke huske faldet, men de sagde, han var faldet, så det måtte vel være sandt. Han var nær død. Da han så de forvitrede gargoiler i toppen af Første Borg, hvor det var sket, fik han en underlig stram følelse i maven. Og nu kunne han hverken klatre eller gå eller løbe eller kæmpe med sværd, og de drømme, han havde haft om at blive ridder, var blevet til bitre erindringer.

Sommer havde hylet, den dag Bran var faldet, og i lang tid derefter, da han var sengeliggende med knuste knogler; Robb havde fortalt ham det, inden han drog i krig. Sommer havde sørget over ham, og Pjuske og Gråvind havde taget del i hans sorg. Og den aften, hvor den blodige ravn havde bragt bud om deres fars død, havde ulvene også vidst det. Bran havde befundet sig i mesterens lille tårnværelse sammen med Rickon og talt om skovens børn, da Sommer og Pjuske havde overdøvet Luwin med deres hylen.

Hvem sørger de over nu? Har en fjende dræbt kongen i Nord, som var hans bror Robb? Var hans bastardbror Jon Sne faldet ned fra Muren? Var hans mor død eller en af hans søstre? Eller var det her noget andet, sådan som mesteren og septonen og Gamle Bedste lod til at tro?

Hvis jeg virkelig var en kæmpeulv, ville jeg kunne forstå sangen, tænkte han vemodigt. I sine ulvedrømme kunne han løbe op ad bjergsiderne, forrevne, isdækkede bjerge højere end noget tårn, og stå på toppen under fuldmånen med hele verden under sig, sådan som det var før i tiden.

„Oooo,“ hylede Bran prøvende. Han holdt hænderne for munden som en tragt og kiggede op mod kometen. „Ooooooooooooo, ahoooooooooooo,“ hylede han. Det lød dumt, højt og hult og skælvende, som en lille drengs hylen og ikke en ulvs. Men Sommer svarede ham alligevel, dens dybe stemme overdøvede Brans spinkle stemme, og Pjuske sluttede sig til koret. Bran gentog sin hylen, og de hylede sammen, de sidste af deres flok.

Larmen fik en vagt hen til hans dør, det var Høhoved med udvæksten på næsen. Han tittede ind, så Bran hyle ud gennem vinduet og spurgte: „Hvad er nu dette, min prins?“

Det gav Bran en underlig fornemmelse, når man kaldte ham prins, selvom han var Robbs arving, og Robb var konge i Nord nu. Han drejede hovedet og hylede mod vagten. „Oooooooo. Oo-oo-ooooooooo.“

Høhoved fik en bister mine på. „Vil du så holde op med det der.“

„Ooo-ooo-oooooo. Ooo-ooo-oooooooooooo.“

Vagten gik igen, og da han vendte tilbage, var han ledsaget af mester Luwin helt klædt i gråt med sin kæde stramt om halsen. „Bran, disse bæster laver larm nok uden din hjælp.“ Han gik hen og lagde en hånd på drengens pande. „Det er blevet sent, du burde ligge i din dybe søvn nu.“

„Jeg taler med ulvene.“ Bran fejede hånden væk.

„Skal jeg få Høhoved til at bære dig hen til din seng?“

„Jeg kan godt selv komme i seng.“ Mikken havde hamret en række jernstænger ind i væggen, så Bran kunne trække sig selv rundt i værelset ved hjælp af armene. Det gik langsomt og var besværligt og fik hans skuldre til at smerte, men han hadede at blive båret. „Jeg behøver heller ikke at sove, hvis jeg ikke har lyst.“

„Alle mænd skal sove, Bran. Også prinser.“

„Når jeg sover, bliver jeg til en ulv.“ Bran vendte ansigtet bort og så ud i natten igen. „Drømmer ulve?“

„Alle dyr drømmer, tror jeg, men ikke som mennesker gør.“

„Drømmer døde mænd?“ spurgte Bran og tænkte på sin far. Nede i de mørke krypter under Vinterborg var en stenhugger ved at hugge hans fars portræt ud i granit.

„Nogle siger ja, andre nej,“ svarede mesteren. „De døde selv tier om emnet.“

„Drømmer træer?“

„Træer? Nej …“

„Jo, de gør,“ sagde Bran med pludselig vished. „De drømmer trædrømme. Jeg drømmer om et træ somme tider. Et urtræ ligesom det i gudelunden. Det kalder på mig. Ulvedrømmene er bedre. Jeg kan lugte ting, og somme tider kan jeg smage blod.“

Mester Luwin trak ud i kæden, der hvor den gnavede i hans hals. „Hvis bare du ville tilbringe lidt mere tid sammen med de andre børn …“

„Jeg hader de andre børn,“ sagde Bran og mente Walderne. „Jeg befaler dig at sende dem bort.“

Luwin fik den strenge mine på. „Freyerne er din mors myndlinge og sendt hertil for at blive opfostret på hendes udtrykkelige befaling. Det tilkommer ikke dig at smide dem ud, og det er heller ikke venligt af dig. Hvis vi viste dem døren, hvor skulle de så gå hen?“

„Hjem. Det er deres skyld, at du ikke vil lade Sommer være hos mig.“

„Frey-drengen bad ikke om at blive overfaldet,“ sagde mesteren, „lige så lidt som jeg gjorde.“

„Det var Pjuske.“ Rickons store, sorte ulv var så vild, at den endda skræmte Bran nogle gange. „Sommer har aldrig bidt nogen.“

„Sommer flåede en mands hals ud her i dette værelse, eller har du glemt det? Sandheden er, at disse søde hvalpe, som du og dine brødre fandt i sneen, er vokset til at blive farlige dyr. Frey-drengene gør klogt i at tage sig i agt for dem.“

„Vi burde anbringe Walderne i gudelunden. Der kan de lege lord af flodbroen, alt det de vil, og Sommer kan sove hos mig igen. Hvis jeg er prinsen, hvorfor vil du så ikke rette dig efter mig? Jeg ville ride på Danser, men Ølmave vil ikke lade mig komme igennem porten.“

„Med rette. Ulveskoven er fuld af farer; det burde du have lært efter din sidste ridetur. Vil du have, at en fredløs skal tage dig til fange og sælge dig til Lannisterne?“

„Sommer vil redde mig,“ insisterede Bran stædigt. „Prinser bør have lov til at sejle på havet og jagte vildsvin i Ulveskoven og dyste med lanser.“

„Bran, mit barn, hvorfor piner du dig selv på den måde? En skønne dag kan du måske gøre nogle af disse ting, men lige nu er du kun en dreng på otte.“

„Jeg vil hellere være en ulv. Så kunne jeg leve i skoven og sove, når jeg havde lyst, og jeg kunne finde Arya og Sansa. Jeg ville kunne lugte, hvor de var, og redde dem, og når Robb drog i krig, ville jeg kæmpe ved hans side ligesom Gråvind. Jeg ville flå Kongemorderens hals ud med mine tænder, ritsj, og så ville krigen være slut, og alle kunne vende tilbage til Vinterborg. Hvis jeg var en ulv …“ Han hylede. „Ooo-ooo-oooooooooooo.“

Luwin hævede stemmen. „En sand prins ville byde …“

„AAHOOOOOO,“ hylede Bran endnu højere. „OOOO-OOOO-OOOO.“

Mesteren overgav sig. „Som du vil, barn.“ Med et blik, der udtrykte halvt sorg og halvt afsky, forlod han soveværelset.

Det var ikke så sjovt at hyle, da Bran først blev alene igen. Efter et stykke tid dæmpede han sig. Jeg bød dem velkommen, sagde han krænket til sig selv. Jeg var Vinterborgs lord, en sand lord, andet kan han ikke påstå. Da Walderne var ankommet fra Tvillingerne, havde det været Rickon, som ville af med dem. Den lille fyr på fire år havde skreget på mor og far og Robb, ikke disse fremmede. Det havde været Brans sag at formilde ham og byde Freyerne velkommen. Han havde budt dem på mad og drikke og en plads ved ilden, og selv mester Luwin havde bagefter sagt, at han havde klaret det fint.

Men det var før legen.

Legen blev leget med en stamme, en stav, vand og en masse råben. Vandet var det vigtigste, forsikrede Walder og Walder Bran om. Man kunne bruge en planke eller en række sten, og en gren kunne gøre det ud for staven. Man behøvede ikke at råbe. Men uden vand, ingen leg. Eftersom mester Luwin og sir Rodrik ikke var til sinds at lade børnene strejfe rundt i Ulveskoven for at finde et vandløb, klarede de sig med et af de plumrede vandhuller i gudelunden. Walder og Walder havde aldrig før set varmt vand boble op fra undergrunden, men de kunne begge godt se, hvordan det kunne gøre legen endnu bedre.

De blev begge kaldt Walder Frey. Store Walder sagde, der var masser af Waldere i Tvillingerne, som alle var opkaldt efter drengenes farfar, lord Walder Frey. „Vi har vores egne navne på Vinterborg,“ sagde Rickon overlegent, da han hørte dette.

Legen foregik på sådan en måde, at man lagde stammen over vandet, og den ene deltager stod på midten med en kæp. Han var lord af flodbroen, og når en af de andre deltagere nærmede sig, skulle han sige: „Jeg er lord af flodbroen, hvem der?“ Og den anden deltager skulle finde på en tale om, hvem de var, og hvorfor de skulle have lov til at gå over. Lorden kunne få dem til at aflægge ed og svare på spørgsmål. De behøvede ikke at sige sandheden, men eden var bindende, medmindre de sagde „måvære“, så fidusen bestod i at sige „måvære“, uden at lorden af flodbroen lagde mærke til det. Derefter måtte man godt prøve at slå lorden i vandet, og så blev man selv lord af flodbroen, men kun hvis man havde sagt „måvære“. Ellers var man ude af legen. Lorden kunne slå enhver i vandet, når som helst han ville, og han var den eneste, som måtte bruge en kæp.

I praksis kom legen mest til at handle om at skubbe og slå og falde i vandet plus en masse højlydte skænderier om, hvorvidt nogen havde sagt „måvære“ eller ej. Lille Walder var lord af flodbroen det meste af tiden.

Han blev kaldt Lille Walder, selvom han var høj og kraftig med et rødt ansigt og en stor, rund mave. Store Walder havde skarpe træk, var mager og en halv fod mindre. „Han er tooghalvtreds dage ældre end mig,“ forklarede Lille Walder, „så han var størst til at begynde med, men jeg voksede hurtigere.“

„Vi er fætre, ikke brødre,“ tilføjede Store Walder, den lille af dem. „Jeg er Walder, søn af Jammos. Min far var lord Walders søn med hans fjerde hustru. Han er Walder, søn af Merrett. Hans farmor var lord Walders tredje kone af slægten Crakehall. Han står foran mig i arvelinjen, selvom jeg er den ældste.“

„Kun med tooghalvtreds dage,“ indvendte Lille Walder. „Og ingen af os vil nogensinde komme til at sidde på Tvillingerne, det er simpelthen for dumt.“

„Jeg vil,“ erklærede Store Walder. „Vi er heller ikke de eneste Waldere. Sir Stevron har et barnebarn, Sorte Walder, som er den fjerde i arvelinjen, og så er der Røde Walder, sir Emmons søn, og Bastard-Walder, som slet ikke er i arvelinjen. Han bliver kaldt Walder Rivers, ikke Walder Frey. Og så er der pigen, der hedder Walda.“

„Og Tyr. Du glemmer altid Tyr.“

„Han er en Waltyr, ikke Walder,“ sagde Store Walder henkastet. „Og han kommer efter os, så han har ingen betydning. Jeg har alligevel aldrig kunnet lide ham.“

Sir Rodrik bestemte, at de skulle dele Jon Snes gamle soveværelse, eftersom Jon var hos Nattens Vogtere og aldrig ville vende tilbage. Bran hadede det; det fik ham til at føle det, som om Freyerne prøvede at stjæle Jons plads.

Han havde set længselsfuldt på, mens Walderne dystede med Kålroe, kokkens dreng, og Joseths piger, Bandy og Shyra. Walderne havde bestemt, at Bran skulle være dommer og afgøre, om folk havde sagt „måvære“ eller ej, men så snart de begyndte på legen, glemte de alt om ham.

Råbene og plaskene tiltrak hurtigt andre; Palla, kennelpigen, Cayns dreng Calon, Unge Tom, hvis far, Tykke Tom, var død sammen med Brans far i Kongshavn. Der gik ikke lang tid, før de alle var gennemblødte og mudderstænkede. Palla var brun fra top til tå, havde mos i håret og var stakåndet af latter. Bran havde ikke hørt så meget latter, siden den aften hvor den blodige ravn kom. Hvis jeg havde mine ben, ville jeg vælte dem alle i vandet, tænkte han bittert. Ingen andre end mig ville nogensinde være lord af flodbroen.

Til sidst kom Rickon løbende ind i gudelunden med Pjuske lige efter sig. Han så Kålroe og Lille Walder slås om kæppen, indtil Kålroe mistede fodfæstet og røg i vandet med et kæmpe plask og fægtende arme. Rickon råbte: „Mig! Mig nu! Jeg vil også være med.“ Lille Walder vinkede ham frem, og Pjuske fulgte efter. „Nej, Pjuske,“ befalede hans bror. „Ulve må ikke lege med. Du bliver hos Bran.“ Og det gjorde den …

… indtil Lille Walder ramte Rickon tværs over maven med kæppen. Inden Bran kunne nå at blinke, fløj den sorte ulv over planken, der var blod i vandet, Walderne skreg mord, Rickon sad i mudderet og lo, og Hodor kom luntende og råbte: „Hodor! Hodor! Hodor!“

Efter denne episode begyndte Rickon underligt nok at kunne lide Walderne. De legede aldrig lord af flodbroen igen, men de legede andre lege – uhyrer og skønjomfruer, rotter og katte, kom-ind-i-min-borg, alt muligt. Med Rickon ved deres side plyndrede Walderne køkkenerne for tærter og bikager, spænede rundt på murene, kastede kødben til hvalpene i kennelerne og trænede med træsværd skarpt overvåget af sir Rodrik. Rickon viste dem endda krypterne nede i jorden, hvor stenhuggerne var i færd med at udhugge farens grav. „Det havde du ingen ret til!“ skreg Bran til sin bror, da han hørte om det. „Det var vores sted, et Stark-sted!“ Men det blæste Rickon på.

Døren til hans soveværelse blev åbnet. Mester Luwin bar på en grøn krukke, og denne gang havde han Osha og Høhoved med. „Jeg har lavet en sovedrik til dig, Bran.“

Osha tog ham op i sine knoklede arme. Hun var meget høj af en kvinde at være og senestærk. Hun bar ham uden besvær hen til hans seng.

„Det her vil give dig en drømmeløs søvn,“ sagde mester Luwin, da han trak proppen af krukken. „En behagelig, drømmeløs søvn.“

„Vil det?“ sagde Bran og ville gerne tro på det.

„Ja. Drik.“

Bran drak. Drikken var tyktflydende og kridhvid, men der var honning i, så den gled let ned.

„I morgen vil du have det bedre.“ Luwin smilede til Bran og gav ham et klap, da han gik igen.

Osha blev tilbage. „Er det ulvedrømmene igen?“

Bran nikkede.

„Kæmp ikke så hårdt, dreng. Jeg ser dig tale med hjertetræet. Guderne prøver måske at svare dig.“

„Guderne?“ mumlede han og var allerede døsig. Oshas ansigt blev sløret og gråt. En behagelig, drømmeløs søvn, tænkte Bran.

Men da mørket lukkede sig omkring ham, befandt han sig i gudelunden og vandrede tavst mellem grøn-grå kæmpefyrre og krogede egetræer, der var lige så gamle som tiden. Jeg går, tænkte han jublende. En del af ham vidste godt, at det kun var en drøm, men selv drømmen om at gå var bedre end sandheden i hans soveværelse, væggene og loftet og døren.

Der var mørkt mellem træerne, men kometen lyste vej, og han gik med sikre skridt. Han bevægede sig på fire gode ben, stærke og hurtige, og han kunne mærke jorden under fødderne, den dæmpede, knitrende lyd af nedfaldne blade, tykke rødder og hårde sten, de dybe muldlag. Det var en god følelse.

Lugtene fyldte hans hoved og berusede ham; den grønne, mudrede stank fra varme vandhuller, den krydrede duft af rådnende jord under poterne, egernerne i egetræerne. Lugten af egern fik ham til at huske smagen af varmt blod og den knasende lyd af knogler mellem tænderne. Munden fyldtes med savl. Det var kun en halv dag siden, at han havde spist, men der var ingen fornøjelse i dødt kød, heller ikke hjortekød. Han kunne høre egernerne kvidre og rasle oven over sig, trygge mellem deres blade, men de var for kloge til at komme ned på jorden, hvor han og hans bror strejfede om.

Han kunne også lugte sin bror, en velkendt fært, stærk og jordagtig og sort som hans pels. Broren løb rundt langs murene fuld af raseri. Rundt og rundt, nat efter dag efter nat, utrættelig, søgende … efter bytte, efter en vej ud, efter sin mor, sine kammerater i kuldet, sin flok … søge, søge og aldrig finde.

Bag træerne rejste murene sig, bunker af døde menneskesten, som hang truende over denne lille plet levende skov. De rejste sig, gråspættede og mosgroede, men tykke og stærke og højere, end nogen ulv kunne gøre sig håb om at springe. Koldt jern og splintret træ blokerede de eneste huller i stenene, der holdt dem indespærret. Hans bror standsede ved hvert hul og blottede sine hugtænder i raseri, men vejen var spærret.

Han havde gjort det samme den første aften og lært, at det ikke nyttede noget. Snerren åbnede ingen veje her. At løbe langs murene fik dem ikke til at vige. At løfte et ben og duftmærke træerne holdt ingen mennesker væk. Verden var snævret ind omkring dem, men bag den indemurede skov stod stadig de store, grå huler af menneskesten. Vinterborg, huskede han, lyden kom til ham pludselig. Hinsides dens skyhøje menneskeklipper kaldte den sande verden, og han vidste, han måtte svare eller dø.


ARYA

De rejste fra tidlig morgen til tidlig aften, forbi skove og frugthaver og velholdte marker, gennem små landsbyer, overfyldte købstæder og solide fæstninger. Når det blev mørkt, slog de lejr og spiste i skæret fra Det Røde Sværd. Mændene skiftedes til at holde vagt. Arya så lyset fra bålene i andre rejsendes lejre glimte mellem træerne. Der syntes at komme stadig flere lejre til hver aften og stadig mere trafik på Kongevejen om dagen.

De kom morgen, middag og aften, gamle mennesker og små børn, store og små mænd, barfodede piger og kvinder med deres små hængende ved brysterne. Nogle kørte bøndervogne eller bumpede hen over vejen siddende bag i oksekærrer. Endnu flere red: trækheste, ponyer, muldyr, æsler, alt, hvad der kunne gå eller løbe eller rulle. En kvinde trak en malkeko med en lille pige på dens ryg. Arya så en smed skubbe en hjulbør med sit værktøj i, hamre og tænger og også en ambolt, og lidt senere en anden mand med en anden slags hjulbør og et andet indhold, to små børn svøbt ind i et tæppe. De fleste var til fods og gik med deres ejendele på skuldrene, med trætte ansigter og vagtsomme miner. De gik mod syd, mod byen, mod Kongshavn, og kun én ud af hundred havde et ord tilovers for Yoren og hans følge, som rejste mod nord. Hun undrede sig over, at ingen andre skulle samme vej som den.

Mange af de rejsende var bevæbnede. Arya så daggerter og dolke, segl og leer og hist og her et sværd. Nogle havde lavet køller af træ eller skåret knortede stave. De pillede ved deres våben og sendte vognene dvælende blikke, mens de rullede forbi, men i sidste ende lod de kolonnen passere. Tredive var for mange, uanset hvad de skjulte i deres vogne.

Se med dine øjne, havde Syrio sagt, lyt med dine ører.

En dag var der en gal kvinde, som stod i vejsiden og skreg til dem. „Tåber! De slår jer ihjel, I tåber!“ Hun var mager som et fugleskræmsel og havde indsunkne øjne og blodige fødder.

Næste morgen holdt en slesk købmand sin grå hoppe an ved siden af Yoren og tilbød at købe hans vogne med alt deres indhold for det kvarte af, hvad de var værd. „Der er krig, de tager, hvad de vil have, så sælg hellere til mig, min ven.“ Yoren vendte sig bort med et ryk i sine krogede skuldre og spyttede.

Arya bemærkede den første grav samme dag; en lille høj ved siden af vejen, som var gravet ud til et barn. En krystal var anbragt i den bløde jord, og Lommy ville tage den, men Tyren sagde, han skulle lade de døde i fred. Nogle kilometer længere fremme udpegede Praed en hel række nygravede grave. Derefter gik der knap en dag, uden at de så en.

Én gang vågnede Arya i mørket og var skræmt af grunde, hun ikke kunne forklare. Ovenover delte Det Røde Sværd himlen med et halvt tusind stjerner. Natten virkede underligt stille, selvom hun kunne høre Yorens brummende snorken, ildens knitren og også æslernes dæmpede bevægelser. Det føltes på en eller anden måde, som om verden holdt vejret, og stilheden fik hende til at skælve. Hun lagde sig til at sove igen med hænderne i et fast greb om Nålen.

Om morgenen vågnede Praed ikke, og det gik op for Arya, at det var hans hosten, hun havde savnet. De gravede en grav til lejesoldaten og stedte ham til hvile, der hvor han havde sovet. Yoren lettede ham for hans værdisager, inden de kastede jord på ham. Én mand gjorde krav på hans støvler, en anden på hans daggert. Hans ringbrynje og hjelm blev givet til andre. Yoren rakte Tyren hans langsværd. „Med de arme du har, kan du måske lære at bruge det her,“ sagde han til ham. En dreng, der hed Tarber, kastede en håndfuld agern på Praeds lig, så der måske ville vokse et egetræ op for at markere graven.

Samme aften standsede de i en landsby ved en vedbenddækket kro. Yoren talte mønterne i sin pung og besluttede, at der var nok til et varmt måltid. „Vi sover udenfor, som vi plejer, men de har et badehus her, hvis nogen skulle føle trang til varmt vand og en klat sæbe.“

Arya turde ikke, selvom hun lugtede lige så surt og stinkende som Yoren nu. Nogle af dyrene, som levede i hendes tøj, var kommet med hele vejen fra Lopperenden; det virkede forkert at drukne dem. Tarber og Hot Pie og Tyren stillede sig op i køen foran badekarrene. Andre slog sig ned foran badehuset, og de øvrige myldrede ind i krostuen. Yoren sendte endda Lommy ud med ølkrus til de tre mænd, der sad lænkede bag i deres vogn.

Nyvaskede som uvaskede spiste varme flæsketærter og bagte æbler. Kroværten gav en omgang øl på husets regning. „Jeg havde en bror, som trak i sort for flere år siden. En serveringsdreng og en kløgtig fyr, men en dag blev han set rapse peber fra m’lords bord. Han kunne bare godt lidt smagen. Det var kun et drys peber, men sir Malcolm var en hård mand. Får man peber på Muren?“ Da Yoren rystede på hovedet, sukkede manden. „Hvor synd. Lync elskede det peber.“

Arya tog forsigtige slurke af sin øl ind imellem skefuldene af ovnvarm tærte. Hendes far lod dem somme tider få et bæger øl, mindedes hun. Sansa plejede at skære ansigt og sige, at vin var noget meget finere, men Arya havde nu syntes meget godt om det. Det gjorde hende trist at tænke på Sansa og sin far.

Kroen var fuld af mennesker, som rejste mod syd, og der lød en hånlatter i krostuen, da Yoren sagde, at de rejste den modsatte vej. „I er hurtigt tilbage,“ garanterede kroværten dem. „Der er ikke noget at tage nordpå for. Halvdelen af markerne er afbrændte, og de få folk, der er tilbage, har forskanset sig i deres fæstninger. Én flok rider bort i dagningen, og en anden dukker op ved aftenstide.“

„Det er vi ligeglade med,“ hævdede Yoren stædigt. „Tully eller Lannister, det betyder intet. Vogterne tager ikke parti.“

Lord Tully er min morfar, tænkte Arya. Det betød noget for hende, men hun bed sig i læben og lyttede tavst videre.

„Det er ikke kun Lannister og Tully,“ sagde kroværten. „Der er vilde mænd, som er kommet ned fra Månebjergene, prøv at sige til dem, at I ikke tager parti. Og Starkerne er også med i det, den unge lord er kommet ned, den døde Hånds søn …“

Arya satte sig op og anstrengte sig for at høre. Mente han Robb?

„Jeg har hørt, at drengen rider i kamp på en ulv,“ sagde en gulhåret mand med et ølkrus i hånden.

„Tåbesnak.“ Yoren spyttede.

„Manden, jeg hørte det fra, havde selv set det. En ulv på størrelse med en hest, svor han.“

„At sværge gør det ikke sandt, Hod,“ sagde kroværten. „Du bliver ved med at sværge på, at du vil betale mig, hvad du skylder, og jeg har stadig ikke set så meget som en kobbermønt.“ Krostuen brød ud i latter, og manden med det gule hår blev rød i hovedet.

„Det har været et dårligt år for ulve,“ indskød en gusten mand iført en grøn kappe, der var snavset efter rejsen. „Omkring Guds Øje er flokkene blevet mere dristige, end nogen kan huske. Får, køer, hunde, det spiller ingen rolle, de dræber, som de har lyst til, og de frygter ikke mennesker. Man risikerer livet ved at gå ind i disse skove om natten.“

„Arh, det er endnu flere skrøner, og de er ikke mere sande end de andre.“

„Jeg hørte det samme fra min kusine, og hun er ikke sådan en, der lyver,“ sagde en gammel kvinde. „Hun siger, at der er den her store flok, hundreder af dem, menneskedræbere. De bliver anført af en hunulv, en tæve fra det syvende helvede.“

En hunulv. Arya spildte sin øl og spekulerede. Lå Guds Øje i nærheden af Treforken? Hun ville ønske, hun havde et kort. Det var i nærheden af Treforken, hun havde efterladt Nymeria. Hun havde ikke ønsket det, men Jory sagde, de ikke havde noget valg, og at hvis ulven fulgte med dem hjem, ville den blive slået ihjel for at have bidt Joffrey, selvom han havde fortjent det. De havde måttet råbe og skrige og kaste med sten, og det var først, da et par af Aryas sten havde ramt rent, at kæmpeulven omsider var holdt op med at følge efter dem. Hun ville sikkert ikke engang kunne kende mig nu, tænkte Arya. Og hvis hun gjorde, ville hun hade mig.

Manden i den grønne kappe sagde: „Jeg hørte, hvordan denne tæve fra helvede gik ind i en landsby en dag … en markedsdag med folk alle vegne, og den løber ind lige så frækt og river en baby ud af sin mors arme. Da lord Mooton hørte historien, svor han og hans sønner, at de ville gøre det af med den. De sporede den tilbage til dens hule med et kobbel ulvehunde og undslap med nød og næppe. Ikke én af deres hunde vendte levende tilbage, ikke én.“

„Det er bare en historie,“ røg det ud af munden på Arya. „Ulve æder ikke spædbørn.“

„Og hvad ved du om det, knægt?“ spurgte manden i den grønne kappe.

Inden hun kunne nå at formulere et svar, greb Yoren hende i armen. „Drengen er bare blevet lidt fuld af øllet.“

„Nej, jeg er ej. De æder ikke spædbørn.“

„Gå udenfor, dreng … og bliv der, indtil du lærer at holde din mund, når mænd snakker.“ Han puffede hende hen mod sidedøren, der førte ud til staldene. „Gå så. Sørg for, at stalddrengen giver vores heste vand.“

Arya gik udenfor fuld af raseri. „Det gør de ikke,“ mumlede hun og sparkede til en sten. Den rullede hen under en af vognene.

„Dreng,“ kaldte en venlig stemme. „Dejlige dreng.“

En af de lænkede mænd talte til hende. Arya nærmede sig forsigtigt vognen med den ene hånd på Nålens fæste.

Fangens kæder raslede, da han rakte sit tomme krus frem. „En mand kunne godt bruge en øl til. En mand bliver tørstig af at gå med disse tunge armbånd.“ Han var den yngste af de tre, slank med fine træk og altid smilende. Hans hår var rødt i den ene side og hvidt i den anden og tjavset og snavset efter rejsen i buret. „En mand kunne også godt bruge et bad,“ sagde han, da han så, hvordan Arya kiggede på ham. „En dreng kunne få sig en ven.“

„Jeg har venner,“ sagde Arya.

„Jeg kan ikke se nogen,“ sagde ham uden næse. Han var undersætsig og tyk og havde enorme hænder. Sorte hår dækkede hans arme, ben og bryst, selv ryggen. Han mindede Arya om en tegning, hun havde set i en bog engang, af en abe fra Sommerøerne. Hullet i hans ansigt gjorde det svært at se på ham ret længe ad gangen.

Den skaldede åbnede munden og hvæsede som en slags enorm, hvid øgle. Da Arya veg forskrækket tilbage, åbnede han munden på vid gab og vrikkede med tungen, men det var mere en stump end en tunge. „Hold op med det der,“ råbte hun straks.

„En mand vælger ikke sine kammerater i de sorte celler,“ sagde den kønne med det rød-hvide hår. Der var noget ved den måde, han talte på, som mindede hende om Syrio; det var det samme, men alligevel lidt anderledes. „Disse to her har ingen manerer. En mand må bede om tilgivelse. Du bliver kaldt Arry, gør du ikke?“

„Klumphoved,“ sagde den næseløse. „Klumphoved Klumpansigt Kæpdreng. Pas hellere på, Lorath, han slår dig med sin kæp.“

„En mand må skamme sig over det selskab, han holder sig, Arry,“ sagde den kønne. „Denne mand har æren af at være Jaqen H’ghar, engang indbygger i fristaden Lorath. Gid han var hjemme. Denne mands uopdragne kammerater i fangenskab hedder Rorge…“ Han vinkede med kruset hen mod den næseløse mand. „… og Bider.“ Bider hvæsede af hende igen og fremviste et gab fuldt af gule tænder, der var filet skarpe. „En mand må have et navn, ikke sandt? Bider kan ikke tale, og Bider kan ikke skrive, men hans tænder er meget skarpe, så en mand kalder ham Bider, og han smiler. Føler du dig charmeret?“

Arya trak sig baglæns væk fra vognen. „Nej.“ De kan ikke gøre mig noget, sagde hun til sig selv, de er alle lænkede.

Han vendte bunden i vejret på kruset. „En mand må græde.“

Rorge, den næseløse, slyngede sit bæger mod hende med en ed. Lænkerne gjorde hans bevægelser klodsede, men han kunne stadig have flækket hendes hoved med det tunge tinkrus, hvis hun ikke var sprunget til side. „Hent så noget øl til os, din lille filipens. Nu!“

„Hold din kæft!“ Arya prøvede at regne ud, hvad Syrio ville have gjort. Hun trak sit træsværd.

„Kom nærmere,“ sagde Rorge, „så stikker jeg den pind op i dit lortehul og puler dig med den, så blodet sprøjter.“

Frygt skærer dybere end sværd. Arya tvang sig selv til at gå tættere på vognen. Hvert skridt var endnu sværere end det foregående. Bister som en hunulv, rolig som stille vand. Ordene sang inden i hendes hoved. Syrio ville ikke have været bange. Hun var næsten så tæt på, at hun kunne røre ved hjulet, da Bider kom på benene og greb ud efter hende med klirrende, raslende lænker. Håndlænkerne standsede hans hænder en halv fod fra hendes ansigt. Han hvæsede.

Hun ramte ham hårdt, lige mellem hans små øjne.

Bider vaklede skrigende tilbage og kastede så hele sin vægt mod kæderne. Lænkerne bugtede sig og blev stramme, og Arya hørte knirken af gammelt, tørt træ, mens der blev hevet i de store jernringe i gulvbrædderne. Enorme, blege hænder famlede efter hende, årerne svulmede op på Biders arme, men lænkerne holdt, og til sidst faldt manden baglæns. Der løb blod fra de væskende sår på hans kinder.

„En dreng har mere mod end forstand,“ sagde ham, der kaldte sig Jaqen H’ghar.

Arya trak sig langsomt væk fra vognen. Da hun mærkede hånden på skulderen, snurrede hun rundt og løftede sit træsværd igen, men det var bare Tyren. „Hvad laver du?“

Han gjorde en afværgende bevægelse med hænderne. „Yoren sagde, at ingen af os måtte nærme sig de tre.“

„De skræmmer ikke mig,“ sagde Arya.

„Så er du dum. De skræmmer mig.“ Tyrens hånd faldt ned på hans sværdfæste, og Rorge begyndte at le. „Lad os komme væk fra dem.“

Arya skrabede i jorden med foden, men lod Tyren føre sig hen til forsiden af kroen. Rorges latter og Biders hvæsen fulgte dem. „Vil du slås?“ spurgte hun Tyren. Hun havde lyst til at slå noget.

Han blinkede forbløffet. Tjavser af sort hår, der stadig var vådt efter besøget i badehuset, faldt ned over hans dybblå øjne. „Jeg gør dig bare fortræd.“

„Det kommer du ikke til.“

„Du ved ikke, hvor stærk jeg er.“

„Du ved ikke, hvor hurtig jeg er.“

„Du beder selv om det, Arry.“ Han trak Praeds langsværd. „Det her er billigt stål, men det er et rigtigt sværd.“

Arya trak Nålen ud af skeden. „Det her er godt stål, så det er mere rigtigt end dit.“

Tyren rystede på hovedet. „Lover du ikke at græde, hvis jeg snitter dig?“

„Ja, hvis du kommer til det.“ Hun vendte siden til og indtog sin vanddanserstilling, men Tyren bevægede sig ikke. Han kiggede på noget bag hende. „Hvad er der galt?“

„Guldkapper.“ Hans ansigt blev stramt.

Det kan ikke passe, tænkte Arya, men da hun kiggede sig tilbage, så hun seks af dem ride hen ad Kongevejen iført Byens Vogteres sorte ringbrynjer og gyldne kapper. En af dem var officer og bar et sort, emaljeret brystharnisk dekoreret med fire gyldne skiver. De red ind foran kroen. Se med dine øjne, syntes Syrios stemme at hviske. Hendes øjne så hvidt skum under sadlerne; hestene var blevet redet hårdt og længe. Rolig som det stille vand greb hun Tyrens arm og trak ham med ind bag en høj, blomstrende hæk.

„Hvad er der?“ spurgte han. „Hvad laver du? Slip mig.“

„Lydløs som en skygge,“ hviskede hun og trak ham ned.

Nogle af de andre i Yorens følge sad foran badehuset og ventede på, at det blev deres tur. „I mænd,“ råbte en af guldkapperne. „Er det jer, der skal trække i sort?“

„Det kan godt være,“ lød det forsigtige svar.

„Vi vil hellere slutte os til jer drenge,“ sagde gamle Reysen. „Vi hører, at der er koldt på den Mur.“

Guldkappeofficeren steg af hesten. „Jeg har en arrestordre på en vis dreng …“

Yoren kom ud fra kroen, mens han fingererede ved sit tjavsede, sorte skæg. „Hvem vil have fat i denne dreng?“

De andre guldkapper steg af og stillede sig ved siden af deres heste.

„Hvorfor gemmer vi os?“ hviskede Tyren.

„Det er mig, de vil have,“ hviskede Arya tilbage. Hans øre lugtede af sæbe. „Vær stille.“

„Dronningen vil have ham, gamle mand, og det kommer heller ikke dig ved,“ sagde officeren og fremdrog et bånd fra sit bælte. „Her, Hendes Nådes segl og arrestordre.“

Bag hækken rystede Tyren tvivlende på hovedet. „Hvorfor vil dronningen have dig, Arry?“

Hun gav ham et slag på skulderen. „Vær stille!“

Yoren pillede ved arrestordrebåndet med dens klat af gyldent voks. „Nydeligt.“ Han spyttede. „Sagen er, at drengen er hos Nattens Vogtere nu. Hvad han har lavet i byen, betyder ikke en skid.“

„Dronningen er ikke interesseret i dine synspunkter, gamle mand, og det er jeg heller ikke,“ sagde officeren. „Giv mig drengen.“

Arya overvejede at stikke af, men hun vidste, at hun ikke ville komme ret langt på sit æsel, når guldkapperne havde heste. Og hun var så træt af at flygte. Hun var flygtet, da sir Meryn kom efter hende, og igen, da de dræbte hendes far. Hvis hun var en ægte vanddanser, ville hun gå derud med Nålen og dræbe dem alle og aldrig nogensinde flygte fra nogen igen.

„Det får du ikke,“ sagde Yoren stædigt. „Der findes love om den slags.“

Guldkappen trak et kortsværd. „Her er din lov.“

Yoren så på klingen. „Det er ikke en lov, det er bare et sværd. Jeg har tilfældigvis også et.“

Officeren smilede. „Gamle fjols. Jeg har fem mand med mig.“

Yoren spyttede. „Jeg har tilfældigvis tredive.“

Guldkappen lo. „Den her bande?“ sagde en stor tamp med en brækket næse. „Hvem vil være den første?“ råbte han og viste sit stål.

Tarber trak en høtyv ud af en balle hø. „Mig.“

„Nej, mig,“ råbte Cutjack, den trinde stenhugger, og trak sin hammer op af læderforklædet, som han altid gik med.

„Mig.“ Kurz rejste sig med sin flåningskniv i hånden.

„Mig og ham.“ Koss spændte sin langbue.

„Os alle,“ sagde Reysen og rev sin høje vandringsstav af hårdt træ til sig.

Dobber trådte nøgen ud fra badehuset med sit tøj samlet i en bylt, så, hvad der skete, og smed alt undtagen sin daggert. „Skal vi slås?“ spurgte han.

„Det skal vi vel,“ sagde Hot Pie og kravlede rundt på alle fire for at finde en stor sten, han kunne kaste. Arya troede ikke sine egne øjne. Hun hadede Hot Pie! Hvorfor ville han risikere noget for hendes skyld?

Manden med den brækkede næse syntes stadig, det var morsomt. „Tøser, læg de sten og pinde væk, inden I får smæk. Ingen af jer aner, hvilken ende af et sværd man holder i.“

„Det gør jeg!“ Arya ville ikke lade dem dø for hendes skyld ligesom Syrio. Det nægtede hun! Hun maste sig gennem hækken med Nålen i hånden og indtog en vanddanserstilling.

Brækket Næse skraldgrinede. Officeren målte hende med blikket. „Læg den klinge væk, lille pige, ingen har lyst til at skade dig.“

„Jeg er ikke en pige!“ råbte hun rasende. Hvad var der galt med dem? De havde redet hele den her vej for hendes skyld, og så stod de bare og smilede til hende. „Det er mig, I vil have.“

„Det er ham, vi vil have.“ Officeren gav et stød med sit kortsværd mod Tyren, der var kommet frem for at stille sig ved siden af hende med Praeds billige stål i hånden.

Men det var en fejl af ham at fjerne blikket fra Yoren, selv bare et kort øjeblik. Lynsnart fik sortbroderen rettet spidsen af sit sværd mod officerens adamsæble. „Ham får du heller ikke, medmindre du gerne vil have mig til at undersøge, om dit æble er modent. Jeg har ti-femten flere brødre indenfor i den kro, hvis du stadig skal overtales. Hvis jeg var dig, ville jeg slippe tarmflænseren, sprede mine baller over den tykke, lille pony og galoppere tilbage til byen.“ Han spyttede og stak endnu hårdere med spidsen af sit sværd. „Nu.“

Officerens fingre løsnedes, og hans sværd faldt til jorden.

„Det der beholder vi,“ sagde Yoren. „Der er altid behov for godt stål på Muren.“

„Så siger vi det. Indtil videre. Mænd!“ Guldkapperne stak deres sværd i skederne og satte sig op på deres heste. „Skynd dig hellere op til din Mur, gamle mand. Næste gang, jeg fanger dig, tror jeg, jeg vil lade dit hoved ryge samme vej som bastarddrengens.“

„Bedre mænd end dig har prøvet.“ Yoren gav officerens hest et klask i rumpen med den flade side af sit sværd og sendte ham slingrende hen ad Kongevejen. Hans mænd fulgte efter.

Da de var ude af syne, begyndte Hot Pie at huje, men Yoren så vredere ud end nogensinde før. „Idiot! Tror du, han er færdig med os? Næste gang kommer han ikke bare svansende og overrækker mig det fordømte bånd. Få resten af dem ud af badekarrene, vi må se at komme af sted. Hvis vi rider hele natten, kan vi måske holde dem på afstand et stykke tid.“ Han samlede kortsværdet op, som officeren havde smidt. „Hvem vil have det her?“

„Mig!“ råbte Hot Pie.

„Brug det ikke på Arry.“ Han rakte drengen sværdet med fæstet først og gik hen til Arya, men det var Tyren, han talte til. „Dronningen vil virkelig gerne have fat i dig, dreng.“

Arya forstod ingenting. „Hvorfor skulle hun ville have ham?“

Tyren skulede til hende. „Hvorfor skulle hun ville have dig? Du er ikke andet end en lille rendestensrotte.“

„Nå, men du er ikke andet end en bastarddreng!“ Eller han lod måske kun, som om han var en bastarddreng. „Hvad hedder du rigtigt?“

„Gendry,“ svarede han, som om han ikke var helt sikker.

„Jeg forstår ikke, hvorfor nogen vil have nogen af jer,“ sagde Yoren, „men de får jer ikke uanset hvad. Tag de to heste. Ved det første syn af en guldkappe, så rid til Muren, som om I havde en drage i hælene. Resten af os betyder ikke en skid for dem.“

„Undtagen dig,“ påpegede Arya. „Ham manden sagde, at han også ville tage dit hoved.“

„Tja, hvad det angår,“ sagde Yoren, „hvis han kan få det løftet af mine skuldre, må han gerne tage det.“


JON

„Sam!“ kaldte Jon dæmpet.

Luften lugtede af papir og støv og ælde. Foran ham skød høje reoler af træ op i halvmørket stuvet med læderindbundne bøger og kasser med gamle ruller. Et svagt, gulligt skær trængte ud mellem bogstakkene fra en skjult lampe et sted. Jon pustede vokslyset ud, han bar på, for han ville ikke risikere en åben flamme midt blandt alle disse knitrende, tørre papirer. I stedet fulgte han lyset og famlede sig vej gennem de smalle gange under tøndehvælvsloftet. Han var helt i sort, en skygge blandt skygger, mørkt hår, lang i ansigtet, grå i øjnene. Han havde sorte muldvarpeskindhandsker på sine hænder; på den højre, fordi den var forbrændt, og på den venstre, fordi det føltes idiotisk kun at gå med én handske.

Samwell Tarly sad ludende over et bord i en niche i stenmuren. Skæret kom fra lampen, der hang over hans hoved. Han kiggede op ved lyden af Jons trin.

„Har du været her hele natten?“

„Har jeg?“ Sam så overrasket ud.

„Du spiste ikke morgenmad sammen med os, og din seng var urørt.“ Rast foreslog, at Sam måske var deserteret, men det troede Jon ikke på. At desertere krævede en vis form for mod, og mod havde Sam ikke meget af.

„Er det morgen? Hernede er det ikke til at sige.“

„Sam, du er et kært fjols,“ sagde Jon. „Du kommer til at savne den seng, når vi sover på den kolde, hårde jord, det kan jeg godt love dig.“

Sam gabte. „Mester Aemon sendte mig herned for at finde kort til kommandanten. Jeg havde aldrig troet … Jon, bøgerne, har du nogensinde set mage? Der er tusinder!“

Han så sig omkring. „Biblioteket på Vinterborg har over hundrede. Fandt du kortene?“

„Javist.“ Sams hånd fejede hen over bordet, og hans pølsefingre pegede på rodet af bøger og ruller foran ham. „Et dusin, mindst.“ Han foldede et stykke pergament ud. „Malingen er falmet, men man kan se, hvor korttegneren har markeret vildlingenes landsbyer, og der er også en anden bog … hvor er den nu? Jeg læste i den lige før.“ Han skubbede rullerne væk og fremdrog et støvet bind indbundet i mørnet læder. „Det her,“ sagde han ærbødigt, „er en beretning om en rejse fra Skyggetårnet hele vejen til Lorn Odde på Den Frosne Kyst skrevet af en ranger ved navn Redwyn. Det er ikke dateret, men han nævner en Dorren Stark som konge i Nord, så det må være fra før Erobringen. Jon, de sloges med kæmper! Redwyn handlede endda med skovens børn, det står alt sammen her.“ Han vendte lige så forsigtigt siderne med en finger. „Han tegnede også kort, se her …“

„Du kunne måske skrive en beretning om vores patruljering, Sam.“

Det skulle have lydt opmuntrende, men det var den forkerte ting at sige. Det sidste, Sam havde brug for, var at blive mindet om, hvad der ventede dem i morgen. Han flyttede planløst rundt på rullerne. „Der er flere kort. Hvis bare jeg havde tid til at lede … det hele er noget rod. Men jeg kunne bringe det hele i orden; jeg ved, jeg kunne, men det vil tage tid … ja, år, for at sige det som det er.“

„Mormont vil have disse kort noget før.“ Jon tog en rulle op af en kasse og pustede det værste af støvet af. Et hjørne gik af i en flage mellem hans fingre, da han rullede den ud. „Se, den her smuldrer,“ sagde han og så misbilligende på det falmede manuskript.

„Vær forsigtig.“ Sam gik rundt om bordet og tog rullen ud af hans hånd og holdt den, som om den var et såret dyr. „De betydningsfulde bøger blev kopieret, når de skulle bruge dem. Nogle af de ældste er nok blevet kopieret et halvt hundred gange.“

„Spild ikke tid på at kopiere den der. Treogtyve tønder saltet torsk, atten krukker fiskeolie, en tønde salt …“

„En lagerliste,“ sagde Sam, „eller måske en regning.“

„Hvem går op i, hvor meget saltet torsk de spiste for seks hundrede år siden?“ sagde Jon.

„Jeg ville.“ Sam lagde forsigtigt rullen ned i kassen, Jon havde taget den fra. „Man kan virkelig lære meget af den slags protokoller. De kan fortælle dig, hvor mange mænd der var i Nattens Vogtere dengang, hvordan de levede, hvad de spiste …“

„De spiste mad,“ sagde Jon, „og de levede, som vi lever.“

„Du ville blive overrasket. Denne kælderhvælving er en skattekiste, Jon.“

„Hvis du siger det.“ Jon stillede sig tvivlende. En skattekiste betød guld, sølv og juveler, ikke støv, edderkopper og mørnet læder.

„Det gør jeg,“ sagde den tykke dreng straks. Han var ældre end Jon, en voksen mand efter loven, men det var svært at forestille sig ham som andet end en dreng. „Jeg fandt tegninger af ansigterne i træerne og en bog om sproget hos skovens børn … værker, som selv Citadellet ikke har, ruller fra det gamle Valyrien, årstidstællinger skrevet af mestre, der døde for tusind år siden …“

„Bøgerne vil stadig være der, når vi vender tilbage.“

„Hvis vi vender tilbage …“

„Gamle Bjørn tager to hundrede garvede mænd med, tre fjerdedele af dem er rangere. Qhorin Halvhånd kommer med hundrede andre brødre fra Skyggetårnet. Du vil være lige så tryg, som hvis du var hjemme på din fars borg på Hornbakke.“

Det lykkedes Samwell Tarly at præstere et trist, lille smil. „Jeg var nu heller aldrig særlig tryg i min fars borg.“

Guderne driver en grusom spøg, tænkte Jon. Pyp og Tudse, som er helt vilde efter at deltage i den store patruljering, skulle blive på Sorte Borg. Det var Samwell Tarly, selvudnævnt kujon, smældfed, frygtsom og næsten lige så dårlig en rytter, som han var med et sværd, der skulle stifte bekendtskab med Den Hjemsøgte Skov. Gamle Bjørn ville tage to bure med ravne med, så de kunne sende meddelelser hjem, mens de drog omkring. Mester Aemon var blind og alt for skrøbelig til at ride med dem, så hans hushovmester måtte ride i hans sted. „Vi har brug for dig til ravnene, Sam. Og nogen må hjælpe mig med at holde Grenn nede.“

Sams hager blævrede. „Du kunne tage dig af ravnene, eller Grenn kunne eller hvem som helst,“ sagde han med en desperat klang i stemmen. „Jeg kan vise dig hvordan. Du kan også bogstaverne, du kan nedskrive lord Mormonts beskeder lige så godt som mig.“

„Jeg er Gamle Bjørns hushovmester. Jeg skal være hans væbner, passe hans hest, rejse hans telt; jeg får ikke tid til også at holde øje med fugle. Sam, du sagde ordene. Du er bror i Nattens Vogtere nu.“

„En bror i Nattens Vogtere burde ikke være så bange.“

„Vi er alle bange. Vi ville være dumme, hvis vi ikke var det.“ Alt for mange rangere var forsvundet i de sidste to år, også Benjen Stark, Jons onkel. De havde fundet to af hans onkels mænd i skoven, slået ihjel, men ligene havde rejst sig i nattens kulde. Det gav et ryk i Jons forbrændte finger, da han mindedes det. Han så stadig væsenet for sig i sine drømme, døde Othor med de brændende blå øjne og kolde, sorte hænder, men det var det sidste, Sam havde brug for at blive mindet om. „Der er ingen skam i frygt, sagde min far til mig, det, der betyder noget, er, hvordan vi møder den. Kom, jeg hjælper dig med at samle kortene sammen.“

Sam nikkede ulykkeligt. Reolerne stod så tæt sammen, at de måtte gå lige efter hinanden, da de forlod biblioteket. Kælderhvælvingen førte ud til en af de tunneler, som brødrene kaldte ormegangene, snoede, underjordiske passager, som forbandt bygninger og tårne i Sorte Borg. Ormegangene blev sjældent brugt om sommeren undtagen af rotter og andre skadedyr, men det var noget andet om vinteren. Når snedriverne blev fyrre-halvtreds fod høje, og de isnende vinde kom hylende fra nord, var det kun tunnelerne, som holdt sammen på Sorte Borg.

Snart, tænkte Jon, mens de klatrede op. Han havde set den store ravn fra Citadellet, hvid og tavs som Hvide, der var kommet til mester Aemon og havde bebudet sommerens ende. Han havde oplevet en vinter én gang, da han var meget lille, men alle var enige om, at det havde været en kort og mild vinter. Denne her ville blive anderledes. Det kunne han mærke i sine knogler.

De stejle trappetrin fik Sam til at puste som en grovsmeds blæsebælg, da de var nået op til overfladen. De dukkede frem i en frisk brise, som fik Jons kappe til at hvirvle og smælde. Hvide sov udstrakt på jorden neden for kornmagasinets lerklinede mur, men vågnede, da Jon viste sig, og rejste sin buskede, hvide hale stift op i luften, mens den travede hen mod dem.

Sam skottede til Muren. Den tårnede sig op over dem, en isdækket, syv hundrede fod høj skrænt. Somme tider forekom den Jon at være næsten levende med sine egne humørstemninger. Isens farve ændrede sig hele tiden med lysets ændringer. Det ene øjeblik havde den samme dybblå farve som en frossen flod, det næste den snavsede farve som gammel sne, og når en sky gik for solen, fik den en bleggrå farve som grubetæret sten. Muren strakte sig mod øst og vest, så langt øjet rakte, og var så enorm, at den fik tømmerbygningerne og stentårnene i borgen til at svinde ind til ingenting. Det var verdens ende.

Og vi skal over på den anden side.

Morgenhimlen var stribet af tynde, grå skyer, men den blegrøde linje var der bag ved dem. Sortbrødrene havde døbt vandreren Mormonts Fakkel og sagde (kun halvt i spøg), at guderne måtte have sendt den for at lyse op på den gamle mands vej gennem Den Hjemsøgte Skov.

„Kometen lyser så klart, at man kan se den om dagen nu,“ sagde Sam og skyggede for øjnene med en håndfuld bøger.

„Glem alt om kometer, det er kortene, Gamle Bjørn vil have.“

Hvide sprang foran dem. Området virkede forladt denne morgen med alle de rangere, der var taget på bordel i Moleby, gravede efter nedgravede skatte og drak hjernen ud på sig selv. Grenn var taget med dem. Pyp, Halder og Tudse havde tilbudt at betale for hans første kvinde nogensinde for at fejre hans første patrulje som ranger. De ville have Jon og Sam med, men Sam var næsten lige så bange for horer, som han var for Den Hjemsøgte Skov, og Jon ville ikke have noget med det at gøre. „Gør, som I vil,“ sagde han til Tudse, „jeg har aflagt et løfte.“

Da de gik forbi templet, hørte han sang derindefra. Nogle mænd vil have horer lige før et slag, og nogle vil have guder. Jon spekulerede på, hvem der mon følte sig bedst tilpas bagefter. Septen fristede ham ikke mere end bordellet; hans egne guder havde deres templer på vilde steder, hvor urtræerne bredte deres knoglehvide grene ud. De Syv har ingen magt på den anden side af Muren, tænkte han, men mine guder vil vente.

Uden for våbenarsenalet arbejdede sir Endrew Tarth med nogle rekrutter. De var ankommet natten før med Conwy, en af de omvandrende krager, som strejfede rundt i De Syv Kongedømmer for at hverve mænd til Muren. Dette nye hold bestod af en gråskægget mand, som støttede sig til en stav, to lyshårede drenge, som lignede brødre, en lapset ung mand i snavset satin, en pjaltet mand med klumpfod og en grinende tosse, som må have troet, at han var en vældig kriger. Sir Endrew viste ham, hvor forkert hans antagelse var. Han var en venligere våbenmester, end sir Alliser Thorne havde været, men hans lektioner gav stadig skrammer. Sam krympede sig ved hvert slag, men Jon Sne iagttog sværdfægtningen nøje.

„Hvad mener du om dem, Sne?“ Donal Noye stod i døren til våbenkammeret med et læderforklæde over sin bare overkrop, og for en gangs skyld kunne man se armstumpen i venstre side. Noye var ikke noget kønt syn med sin store mave og sit tøndebryst, sin flade næse og stridbørstede, sorte kæbe, men han var ikke desto mindre et kærkomment syn. Våbensmeden havde vist sig at være en god ven.

„De lugter af sommer,“ sagde Jon, mens sir Endrew stormede lige ind i sin modstander med sænket pande og væltede ham omkuld. „Hvor fandt Conwy dem?“

„I en lords fangekælder nær Mågeby,“ svarede smeden. „En røver, en barber, en tigger, to forældreløse og en drengeluder. Det er den slags, vi forsvarer mænds riger med.“

„De går an.“ Jon sendte Sam et indforstået smil. „Vi gik an.“

Noye trak ham tættere på sig. „Har du hørt disse tidender om din bror?“

„Ja, i går aftes.“ Conwy og hans rekrutter havde bragt nyheder med sydfra, og man havde næsten ikke talt om andet i fællessalen. Jon vidste stadig ikke rigtig, hvad han mente om det. Robb konge? Broren, han legede med, sloges med, delte sit første bæger vin med? Men ikke modermælken, nej. Så nu vil Robb nippe til sommervin af juvelbesatte drikkebægre, mens jeg knæler ved et vandløb og suger smeltet sne af min hule hånd. „Robb bliver en god konge,“ sagde han loyalt.

„Gør han nu også det?“ Smeden så frimodigt på ham. „Det håber jeg, dreng, men engang har jeg måske sagt det samme om Robert.“

„De siger, du smedede hans stridshammer,“ huskede Jon.

„Aye. Jeg var hans mand, en Baratheon-mand, smed og våbensmed på Stormgrav, indtil jeg mistede armen. Jeg er gammel nok til at huske lord Steffon, inden havet tog ham, og jeg kendte hans tre sønner, lige siden de fik deres navne. Det siger jeg dig – Robert blev aldrig den samme, efter han satte kronen på sit hoved. Nogle mænd er som sværd og skabt til kamp. Hænger man dem op, ruster de.“

„Og hans brødre?“ spurgte Jon.

Våbensmeden tænkte lidt over det. „Robert var ægte stål. Stannis er rent jern, sort og hård og stærk, ja, men skørt, sådan som jern bliver. Han brækker, før han bøjer. Og Renly, han er kobber, klar og skinnende, nydelig at se på, men ikke ret meget værd, når alt kommer til alt.“

Og hvilket metal er Robb? Jon spurgte ikke. Noye var en Baratheon-mand; han opfattede sandsynligvis Joffrey som den retmæssige konge og Robb som en forræder. I broderskabet hos Nattens Vogtere var der en stiltiende aftale om aldrig at bore for dybt i den slags ting. Mænd kom til Muren fra alle De Syv Kongedømmer, og gammel kærlighed og loyalitet blev ikke så let glemt, uanset hvor mange eder man aflagde … som Jon selv vidste med god grund. Det gjaldt også Sam – hans fars hus var edsvoren til Højhaven, hvis lord Tyrell støttede kong Renly. Det var bedst ikke at tale om den slags ting. Nattens Vogtere tog ikke parti. „Lord Mormont venter os,“ sagde Jon.

„Jeg vil ikke holde dig væk fra Gamle Bjørn.“ Noye gav ham et klap på skulderen og smilede. „Må guderne være med dig i morgen, Sne. Sørg for at få din onkel med tilbage, ikke?“

„Det skal vi nok,“ lovede Jon ham.

Kommandant Mormont var flyttet ind i Kongens Tårn, efter at branden havde raseret hans egne værelser. Jon efterlod Hvide hos vagterne uden for døren. „Flere trapper,“ sagde Sam ynkeligt, da de begyndte at gå op. „Jeg hader trapper.“

„Det slipper vi da for i skoven.“

Da de trådte ind i solværelset, fik ravnen straks øje på dem. „Sne!“ skreg fuglen. Mormont afbrød sin samtale. „De kort var I længe om at komme med.“ Han skubbede resterne af morgenmaden væk for at gøre plads på bordet. „Læg dem her. Jeg kigger på dem senere.“

Thoren Smallwood, en senestærk ranger med veg hage og en endnu mere veg mund skjult bag et tyndt, tjavset skæg, sendte Jon og Sam et køligt blik. Han havde været en af Alliser Thornes trofaste følgesvende og brød sig ikke om nogen af dem. „Kommandantens plads er på Sorte Borg, hvor han skal herske og befale,“ sagde han til Mormont og ignorerede de nyankomne, „forekommer det mig.“

Ravnen flaksede med sine store, sorte vinger. „Mig, mig, mig.“

„Hvis du bliver kommandant, kan du gøre, som du vil,“ sagde Mormont til rangeren, „men det forekommer mig, at jeg ikke er død endnu, ej heller har brødrene indsat dig på min plads.“

„Jeg er rangerkaptajn, nu hvor Ben Stark er forsvundet og sir Jaremy dræbt,“ sagde Smallwood stædigt. „Jeg bør have kommandoen.“

Det ville Mormont ikke høre tale om. „Jeg sendte Ben Stark ud og sir Waymar før ham. Jeg vil ikke sende dig ud efter dem og sidde og spekulere på, hvor længe jeg skal vente, inden jeg også må afskrive dig.“ Han pegede. „Og Stark forbliver rangerkaptajn, indtil vi ved med sikkerhed, at han er død. Skulle den dag komme, bliver det mig, der udnævner hans efterfølger, ikke dig. Hold så op med at spilde min tid. Vi skal ride ved daggry, eller har du glemt det?“

Smallwood kom på benene. „Som min herre befaler.“ På vej ud stirrede han vredt på Jon, som om det på en eller anden måde var hans skyld.

„Rangerkaptajn!“ Gamle Bjørns øjne lyste på Sam. „Jeg vil hellere udnævne dig til rangerkaptajn. Han har den frækhed at sige mig op i mit åbne ansigt, at jeg er for gammel til at ride med ham. Synes du, jeg ser gammel ud, dreng?“ Håret, der var veget fra Mormonts plettede isse, havde samlet sig igen under hans hage i et stridhåret, gråt skæg, der dækkede en stor del af hans bryst. Han slog sig hårdt for brystet. „Ser jeg skrøbelig ud?“

Sam åbnede munden og gav et lille hvin fra sig. Gamle Bjørn skræmte ham fra vid og sans. „Nej, mylord,“ skyndte Jon sig hurtigt at sige. „Du ser stærk ud som en … en …“

„Du skal ikke fylde mig med snak, Sne, du ved, jeg ikke tåler det. Lad mig kigge på de kort.“ Mormont bladrede hurtigt igennem dem og havde kun et enkelt blik og et grynt tilovers for hvert kort. „Var det alt, hvad du kunne finde?“

„Jeg … m-m-mylord,“ stammede Sam, „der … der var flere, m-m-men … ro-rodet …“

„Disse kort er gamle,“ klagede Mormont, og hans ravn gentog det med et skingert skrig, „Gamle, gamle“.

„Landsbyerne kommer og går, men floderne og højene ligger de samme steder,“ påpegede Jon.

„Sandt nok. Har du udvalgt dine ravne, Tarly?“

„M-m-mester Aemon v-vil udvælge dem, når m-m-mørket falder på, efter f-f-fodringen.“

„Jeg vil have hans bedste. Kloge fugle, og stærke.“

„Stærke,“ sagde hans egen fugl og pudsede sig. „Stærke, stærke.“

„Skulle vi alle blive slagtet derude, skal min efterfølger vide, hvor og hvordan vi døde.“

Snakken om at blive slagtet fik Samwell Tarly til at måbe. Mormont lænede sig frem. „Tarly, da jeg var halvt så gammel som dig, fortalte min mor mig, at hvis jeg stod der med åben mund, ville en væsel tro, det var dens hule og løbe ned gennem min hals. Hvis du har noget at sige, så sig det. Hvis ikke, så tag dig i agt for væsler.“ Han sendte ham bort med en brysk bevægelse. „Gå så, jeg har for travlt til pjat. Mesteren har sikkert noget arbejde, du kan lave.“

Sam svælgede, trådte tilbage og skyndte sig ud så hurtigt, at han nær var snublet over sivene.

„Er den dreng et lige så stort fjols, som han virker?“ spurgte kommandanten, da han var gået. „Fjols,“ klagede ravnen. Mormont ventede ikke på Jons svar. „Hans far har en fremtrædende placering i kong Renlys råd, og jeg havde lidt lyst til at sende ham af sted … nej, det er bedst at lade være. Renly vil næppe lytte til en bævrende, tyk dreng. Jeg sender sir Arnell. Han er noget mere stabil, og hans mor var en af grønæble-Fossowayerne.“

„Hvis det behager mylord at sige det, hvad ønsker du af kong Renly?“

„Det samme, som jeg ønsker af dem alle. Mænd, heste, sværd, rustninger, korn, ost, vin, uld, søm … Nattens Vogtere er ikke kræsne, vi tager, hvad vi får tilbudt.“ Hans fingre trommede på bordets groft tilhuggede planker. „Hvis vinden er os gunstig, bør sir Alliser være i Kongshavn ved næste månevending, men jeg ved ikke, om denne dreng, Joffrey, vil lytte til ham. Huset Lannister har aldrig været en ven af Vogterne.“

„Thorne kan vise dem væsenets hånd.“ En uhyggelig, bleg ting med sorte fingre, som spjættede og rørte på sig i sin krukke, som om den stadig var levende.

„Gid vi havde en anden hånd, vi kunne sende til Renly.“

„Dywen siger, man kan finde alt på den anden side af Muren.“

„Aye, Dywen siger så meget. Sidste gang, han var på patrulje, siger han, at han så en bjørn, der var femten fod høj.“ Mormont fnyste. „Min søster siges at have taget en bjørn som elsker. Det tror jeg mere på end på en femten fod høj bjørn. Selvom i en verden, hvor døde vandrer omkring … ja, selv da må en mand tro sine egne øjne. Jeg har set de døde vandre. Jeg har ikke set nogen kæmpebjørne.“ Han sendte Jon et langt og undersøgende blik. „Men vi talte om hænder. Hvordan har din hånd det?“

„Bedre.“ Jon trak muldvarpeskindhandsken af og viste ham den. Hans arm havde ar halvvejs op til albuen, og det skjoldede, lyserøde kød føltes stadig stramt og ømt, men det helede. „Men det klør. Mester Aemon siger, at det er godt. Han gav mig en salve, som jeg skal tage med, når vi rider.“

„Kan du svinge Langklo trods smerterne?“

„Tilstrækkeligt.“ Jon bøjede fingrene og åbnede og lukkede hånden, sådan som mesteren havde vist ham det. „Jeg skal træne fingrene hver dag for at holde dem smidige, sagde mester Aemon.“

„Aemon er måske nok blind, men han kan sine sager. Jeg beder til guderne om at lade os beholde ham i tyve år til. Ved du, at han kunne have været konge?“

Det kom bag på Jon. „Han fortalte mig, at hans far var konge, men ikke … Jeg tænkte, han måske var en yngre søn.“

„Det var han. Hans farfar var Daeron Targaryen, den anden af hans navn, som bragte Dorne ind i riget. Som en del af pagten skulle han gifte sig med en dornisk prinsesse. Hun skænkede ham fire sønner. Aemons far, Maekar, var den yngste af dem, og Aemon var hans tredje søn. Men alt det her skete vel at mærke, længe før jeg blev født, hvor gammel Smallwood end vil gøre mig til.“

„Mester Aemon blev opkaldt efter Drageridderen.“

„Det gjorde han. Nogle siger, at prins Aemon var kong Daerons rigtige far, ikke Aegon den Uværdige. Hvorom alting er, så savnede vores Aemon Drageridderens krigeriske sind. Han ynder at sige, at han havde et langsomt sværd, men en hurtig forstand. Det er ikke så underligt, at hans farfar fik ham ekspederet til Citadellet. Han var ni eller ti år, tror jeg … og ligeledes den niende eller tiende i arvelinjen.“

Mester Aemon havde talt mere end hundred navnedage, vidste Jon. Det var svært at forestille sig den skrøbelige, indskrumpede, indtørrede og blinde gamle mand som en lille dreng på Aryas alder.

Mormont fortsatte. „Aemon studerede, da den ældste af hans onkler, tronarvingen, blev dræbt ved et uheld under en turnering. Han efterlod sig to sønner, men de fulgte ham i graven ikke længe efter under Den Store Forårssyge. Kong Daeron blev også et offer, så kronen gik videre til Daerons anden søn, Aerys.“

„Den Gale Konge?“ Jon var forvirret. Aerys havde været konge før Robert, det var ikke så længe siden.

„Nej, det her var Aerys den Første. Ham, Robert afsatte, var den anden af det navn.“

„Hvor længe siden er det her?“

„Firs år eller deromkring,“ sagde Gamle Bjørn. „og nej, jeg var stadig ikke blevet født, selvom Aemon havde smedet et halvt dusin lænker til sin mesterkæde på det tidspunkt. Aerys giftede sig med sin egen søster, sådan som Targaryenerne var vant til at gøre, og regerede i ti-tolv år. Aemon aflagde sine løfter og forlod Citadellet for at gøre tjeneste ved en eller anden mindre lords hof … indtil hans kongelige onkel døde barnløs. Jerntronen gik videre til den sidste af kong Daerons fire sønner. Det var Maekar, Aemons far. Den nye konge indkaldte alle sine sønner til hoffet og ville have givet Aemon en plads i sine råd, men han afslog det og sagde, at han ikke ville tilrane sig den plads, som retmæssigt tilhørte stormesteren. I stedet gjorde han tjeneste hos sin ældste bror, en anden Daeron. Nå, men han døde også og efterlod sig kun en retarderet datter som arving. Jeg tror, en hore smittede ham med noget syfilis. Den næste bror var Aerion.“

„Aerion den Uhyrlige?“ Jon kendte navnet. „Prinsen Som Troede Han Var en Drage“ var et af Gamle Bedstes mere uhyggelige eventyr. Hans lillebror Bran havde elsket den historie.

„Selv samme, men han gav nu sig selv navnet Aerion Lysflamme. En aften drak han i sin beruselse en krukke vildild efter at have fortalt sine venner, at det ville forvandle ham til en drage, men guderne var venlige, og det forvandlede ham kun til et lig. Knap et år efter døde kong Maekar i et slag mod en fredløs lord.“

Jon var ikke helt ubekendt med rigets historie; det havde hans egen mester sørget for. „Det var året med Det Store Råd,“ sagde han. „Lorderne forbigik prins Aerions lille søn og prins Daerons datter og gav kronen til Aegon.“

„Ja og nej. Først tilbød de i al stilfærdighed Aemon kronen. Og han afslog det lige så stilfærdigt. Gudernes hensigt med ham var, at han skulle tjene, ikke herske, sagde han til dem. Han havde svoret en ed og ville ikke bryde den, selvom yppersteseptonen selv tilbød at løse ham fra den. Nå, men ingen ved sine fulde fem ville se nogen af Aerions æt på tronen, og Daerons datter var ud over at være en kvinde langsom i hovedet, så de havde ikke andet valg end at vende sig til Aemons yngre bror – Aegon, den femte af hans navn. Aegon den Usandsynlige kaldte de ham, født som den fjerde søn af en fjerde søn. Aemon vidste, med rette, at hvis han blev ved hoffet, ville de, som misbilligede hans brors styre, prøve at udnytte ham, så han kom til Muren. Og her har han været, mens hans bror og hans brors søn og hans søn hver regerede og døde på skift, indtil Jaime Lannister gjorde en ende på Dragekongernes linje.“

„Konge,“ skreg ravnen hæst. Fuglen flaksede gennem værelset og landede på Mormonts skulder. „Konge,“ gentog den og vuggede fra side til side.

„Den kan godt lide det ord,“ sagde Jon med et smil.

„Et let ord at sige. Et ord, det er let at synes om.“

„Konge,“ sagde fuglen igen.

„Jeg tror, den prøver at sige, at du skal have kronen, mylord.“

„Riget har allerede tre konger, og det er to for mange efter min smag.“ Mormont strøg ravnen under næbbet med en finger, men hans øjne slap ikke på noget tidspunkt Jon Sne.

Det gjorde ham underlig til mode. „Mylord, hvorfor har du fortalt mig alt det her om mester Aemon?“

„Behøver jeg at have en grund?“ Mormont skiftede stilling i stolen og rynkede panden. „Din bror Robb er blevet kronet til konge i Nord. Du og Aemon har det til fælles. En konge som bror.“

„Og også det her,“ sagde Jon. „En ed.“

Gamle Bjørn fnyste højlydt, og ravnen lettede og flaksede rundt i en cirkel i rummet. „Giv mig en mand for hvert løfte, jeg har set brudt, og Muren vil aldrig mangle forsvarere.“

„Jeg har altid vidst, at Robb ville blive lord af Vinterborg.“

Mormont fløjtede, og fuglen fløj hen til ham igen og satte sig på hans arm. „En lord er én ting, en konge noget andet.“ Han gav ravnen en håndfuld kerner fra sin lomme. „De vil iklæde din bror silke, satin og fløjl i hundred forskellige farver, mens du vil leve og dø i en sort ringbrynje. Han vil gifte sig med en smuk prinsesse og få sønner med hende. Du får ingen kone, og du kommer heller aldrig til at holde et barn af dit eget blod i dine arme. Robb vil regere, du vil tjene. Mænd vil kalde dig en krage. Ham vil de kalde Deres Nåde. Skjalde vil lovprise den mindste ting, han gør, mens alle dine største bedrifter vil være ubesungne. Fortæl mig, at intet af det generer dig, Jon … og jeg vil kalde dig en løgner og vide, at jeg kender sandheden.“

Jon trak sig op af stolen, spændt som en buestreng. „Og hvis det generede mig, hvad skulle jeg så gøre ved det, som den bastard jeg er?“

„Hvad vil du gøre?“ spurgte Mormont. „Som den bastard du er?“

„Lade det genere mig,“ sagde Jon, „og holde mine løfter.“
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